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FOREWORD 


This book is intended for non-Telugu people to 
learn literary Telugu in about thirty days. Spoken dialect 
or Vyavaharika Bhasha, as far as Telugu is concerned, 
differs from region to region and sometimes form Dist¬ 
rict to District also. Non-Telugu people who learn the 
spoken Telugu may get confused when they find diffe¬ 
rent forms of the same word used in different places. 
Moreover they may not be able to follow and understand 
the literary dialect found in some books and in poetical 
works. Literary Telugu on the contrary, does not change 
whenever and by whomsoever it is written. By learning 
it non-Telugu people can read and enjoy classical works 
including poetry also, if they so desire. It is not easy 
for anybody to understand literary Telugu if they learn 
the spoken dialect alone but people who learn literary 
Telugu do not find it difficult to follow the spoken 
tongue. 

Non-Telugu people do not have the occasion of 
speaking to the Telugu people frequently as they live in 
non-Telugu areas. They have entirely to depend upon the 
books for improving their knowledge of Telugu. 
Ofcourse there are now many newspapers, stories, novels 
and other books that are written in the spoken language 
but even in them the forms of words will be varying and 
confuse the non-Telugu readers. This difficulty will not 
be felt when they read books written in literary Telugu 
which are numerous. 

There is a mistaken idea among some people that 
spoken dialect is easier than the literary one. The easi¬ 
ness or difficulty of a language depends upon the choice 
pf words and not entirely on the terminations. That is 
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why more care has to bo taken in introducing words and 
roots that are easily understood and essential for a wor¬ 
king knowledge of Telugu. Afterwards the reader can 
improve his knowledge gradually if he has real interest 
and can approach even classics. 

1 have taken the two books of Sanskrit written by 
Dr. Bhandarkar as models while writing this book. 
Hoots, terminations and words are introduced in the 
beginning of each lesson and thse alone are used in the 
sentences given as exercises in the end. Gradually all 
types of sentences and important rules of grammar have 
been introduced and when one completes reading the 
book thorughly one will be acquainted with literary 
Telugu completely. I have taken care in acquainting the- 
reader with most basic roots and words that are essential 
for him for attaining a working knowledge of Telugu. 

I know that certain verbal forms are out of use now and 
some types of sentences also are not very common. 
Such forms and sentences are very few and are intenti- 
nally given so that readers may not feel confused when 
they come across such forms and sentences even rarely. 
The main idea in giving such sentences in the book is 
merely to tel! the reader that there is possibility for such 
sentences in the language. He need not make use of 
them if he does not like them. 1 have removed the 
"Sakatarepha,” "Arasunna" and -Saraladesa" in this book 
and'allowed "Visandhi as far as possible. 

The reader is requested at the outset to make 
himself acquainted with the roots, words and the rules of 
grammar that are given in the beginning of each lesson 
and then he will be able to translate the Telugu and 
English sentences into English and Telugu respectively. 

I am confident that this book will be very useful 

even to Telugu readers who may know the language but 
not the intrieacies of it. Some general excercises both 
in English and Telugu are given in the end and easy 
verses in Telugu are also included. 
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In the beginning of the book some symbols are 
given and the reader is requested to be thorought with 
them before starting to read the book. He is also requ¬ 
ested to learn the Telugu alphabet and its pronounciation 
at the outset and a chart for learning the pronounciation 
is given immediately after this foreword. A list of words 
and roots used in the book is given in the end in alpha¬ 
betical order for ready reference. The readers are requ¬ 
ested to learn the usage of new roots and words that 
are not used in the book by frequent reading of stories, 
novels, journals and other books and improve their 
vocabulary. 

I am of the opinion that for people living outside 
Andhra Pradesh to learn literary Telugu will be easier 
than to learn the spoken dialect as they are not expected 
to have frequent contact with Telugu speaking people 
and they have to improve their knowledge of Telugu only 
by reading books and Readers many of which have been 
written in literary Telugu. There may be some defects 
in the method of writing this book. 1 shall try to rectify 
them in the second edition if it is intimated to me. 
I express my heartfelt gratitute to the President and 
Secretary of Andhra Pradesh Sahitya Akademi for giving 
me a chance for writing this book intended for learning 
literary Telugu. 

I thank the members of the Dakshina Bharat Press 
for having printed this book neatly and without many 
mistakes. 


Hyderabad, 

18 - 1 - 197 $. 


P, VENKATA VAPffANI 



A key to the correct pronunciation of Telugu letters. 


as in that 

63-ja 


car 

e£o-jha 

s?J- 

this 

sr-h 

•&€_-ee 

sweet 

fis-ta 

&-u- 

put 

£_ta 

&*_u- 

truth 

d-d a 

8333-f- 

Prakrt 

d-dfaa 

£33P>_r 


e3 _n a 

<S~e- 

get 

d-tka 

£>~e- 

gate 

£_tfaa 

S3_ai- 

mine 

j^.’da-mother-th 

Sj-O- 

obey 

d_d’ba 

L. Sr 

old 

tisa. 

s£°_au- 

out 

S$-pa 

o_m ■ 


^_pha 

8 _h 


ej_ba 

g"_ka 


#_bha 

g2_kha-kban 


SSs-ma 

ns 


d$3- ya 

&-gha 


tf_ra 



©_Ia 

■c 5 _cha 


sS-va 

^_ci>a 


S'-s’a 
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& 

„sha 


.rma 

cS 

„sa 


«J5 ! a 


„faa 

L? 

_kra 

tf 2r 

_rka 

tS 

oo 

_?la 


_rkba 


_rva 

n 

«.rga 


^rs’a 

tf 

-rgba 

ff 

<A 

_jsha 

6 

£3 

_rja 


„rsa 

6' 

CCp 

rjha 

6 

oT° 

_rba 

83 

£2 ! 

Jna 

8o 

jam 

tf 

Q 

_rda 

6* 

_rab 

tf 

—43 

_rtha 

S' 

_ktbra 

tf 

ri> 

jriba 

Is 

.rghya 

tf 

Q 

„rd’a 

l?S 

_tbrya 

e 

© 

j-d’ha 

#s 

£i c 

j‘m 


Jhna 


_tbsna 


jrpa 

id 

_rtbma 


.thplia 

<J^’ 

„stfaree 

*a 

—tba 

i;us 

_rtbsnya 


_rbha 

— 




1 . 


0 


Symbols (Sogoo) 


Telugu is the language spoken by the people of the Telugu 
country. It is also called Tenugu or Andhramu. 

2. Language contains letters, terminations, words and sentences. 

A word is a letter or group of letters conveying 

some meaning and having a Vibhakti termination at the end. 
A group of words makes a sentence Sometimes 

a single word becomes a sentence. 

3. Telugu contains five kinds of words, viz. Tatsama, Tadbhava, 
Desya, Anyadesya and Gramya. Tatsama means equal 
to Sanskrit. Here Tat stands for Sanskrit. Sanskrit words 
have Sanskrit case terminations at their end. When Telugu 
case terminations are substituted for the Sanskrit case 
terminations Sanskrit words become Telugu words which are 
called Tatsamas. Tatsamas are Sanskrit words with Telugu 
case terminations. 

4 . Tadbhavas are Telugu words derived from Sanskrit. Sanskrit 
words undergo some change or Vikriti when they become 
Tadbhavas. That is why they are called Vikritis as against 
Prakritis which are original Sanskrit words. 

3. Desya words are native words that are current in the usage 
of the people of the Telugu country even before Tatsamas 
£nd Tadbhavas entered the language. 
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6. Anyadesya words are those that are borrowed from the 
languages spoken in other countries. They have mixed with 
the Desya words and are frequently used by the people. 

7. The language in which only Tadbhavas and Desyas are used 
is called “Acheha Tenugu” or Pure Telugu. Tatsatna words 
are not found in this language. 

8. The Telugu Alphabet contains 55 letters. Of these 16 are 

vowels 36 are consonants and 3 are 

both vowels and consonants (AtfdSp 

Vowels - «, tf, si, -tfe, A. &t. exo . 

"3, a, £>. S3, a., L, 57_ 16 

Consonants (Mexico)— s', ®, tf, a , tf, tf, 

S', tf, tf, as, tf, tf, tf, tf, tf, 
5$. a. tf. tf), 65b, tf, o, tf, tf. tf, tf, tf., tf _ Jg 

Some consider eg (Sakafarepha) as a separate conso¬ 
nant , but it is another \ form of tf and not a 

separate letter. 

The above consonants are combined with the vowel 
for the sake of easy pronunciation. Strictly speaking pura 
consonants are letters without When they are pronounced 
w.thout « they are called SPeaco (mere consonants) written 
with the symbol £T over them f, d£. 5", etc. 

Ubhayaksharamulu - c (Ardhanuswara or Arasunaa)- 
p (Poornanuswara or Nindu Sunna); 8 Visarga - 3. Thew 



are called Ubha^aksbaramulu because they have the cha¬ 
racteristic features of both the vowels and the Consonants. 

9. Of the 55 letters in the Telugu Alphabet the following 

6 letters are now out of use. tf 9 es, c. The 

first three rarely occur in ordinary speech and the last three 
have been given up in writing. The use of Sakatarepha also 
has now become rare. It is found only in words where double 
repha occurss 

10. Achcha Telugu contains 36 letters - ^ &*» 

S3, & j 9 27, c (Arasunna) 0 (Nindusunna) 14 

A, C3, C5, to, £9, & 9 CS 9 So, », Sfc, d&, 

tf. ©, 3, SK if, -22 

The other 19 letters - eooo, edt% 8 (Visarga) 

«), £>, $5, e&, tf, <5, tf, a, sp, if, 6 are 

found only in the Tatsama words. The words containing 
any one of these letters may be considered as Tatsamas. 

11. The vowels are divided into two kinds—The short vowels 

(^S^ 60 )- W, 3. *. 2300, "3, 

The long vowels - 65, -Ss, &*, sax’, 

"tf*, £>, so, L, 57 

<0, S>, So, L are called S^f&oeo, and so and 
5? are called sS|SS&sSiaeo, 

12. The consonants are divided into three kinds: Mules 

S, ©, K, $», a, S, ■$, es, cs, Coo st* f &> s S, 
S, tf, ss, S, #, S, $, to, 6, & - 27 
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Semi-vowels ^«soe£coS&:a>) d, 9, £ — 4 
Sibilants d, &, ?5, S^-4 

2 j» is also called an aspirate (;&oJ*^£sSs>) 

13. Mutes are divided into five classes or j5tfj&9eo. 

n 

Ka vargamu— g t jp, ft, a 

Cba vargamu—a, e£> 

Ta vargamu—&, £, ra 

Tha vargamu—#, £5, tf, 3 
Pa vargamu—£, », & 


14. In Telugu the Consonants are further divided into three 
kinds. 

Paiushamulu (Scb&sSbeo) S', xS, to, ti, $ 
Saralamulu (StftfS&eo) X, ss, &, CS, » 


Sthiramulu (|tf;S»eo) ap, $, tf, #, £, &, Cep, 

0', d, ^, £S, Ci*, £3, cv, c&), C$to, d, 9 , <5, I”, <0, 

SK if. 


15. The letters are classified into the following classes according 
to the organs of pronunciation which are the places of their 


origin i^&osa) 


Gutturals ^cSg&ct)) «. w. S', ®, tf, &, e. Sip 
Palatals (s»es$gSxQex>) s), •&, tf, tf, es, Cep, sr, 

d£, if 
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Linguals (sfcptf jSgjSaeo) exo, sa?, &, S’, <£, 
esi 6 (es). 

Dentals (tfotfgftseo) "a, «f, <£, <3, tf, tf, ©. 

«5, \S, es. 

Labials (L|gs$»eo) £, &t, s5 t a, tf, &. 
a, &, sas es, c, o are nasals (e>ft; 3 *S 5 £; 5 boeo) 
£> and so are both Gutturals and Palatals, 
a,, &. and g? are both Gutturals and Labials. 

£ is both a Dental and a Labial. 

16. There are no words in Achcha Telugu that begin with yakara 
(eft) 3), &\ S\ and S* 

17. The basic forms which become verbs after terminations are 
added to them are called qj'Sbc&eo (Roots). All roots in 
Telugu end in *. 

18. Bases which are meaningful, which are different from roots 
and which do not have any terminations in the end are 
^a;$aS:$»eo, These are also called 

19. A letter or group of letters added to the roots or Nominal 
bases are called terminations (^eJgcftjftaeo). These are 
non-words (e^ftoco). They can not be used independently 

and do not convey any meaning though independently used. 

They are also called £ o'g'sSaexi as against j5tfs5bo a letter. 

E3 es 

20. Vibhakti (case) indicates the nature of the Nominal 

bases and the roots. It indicates the number and gender of 
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the Nominal bases, nnd the person and tense of the roots. 
There are separate case terminations for Nominal bases 
and for roots (jSdSrStf 2oe»). 

21. The manner in which grammatical rules are applied is gene¬ 
rally of three kinds 

i. StfgSSca Compulsory, , 

ii. 'S (Optional) This is also called 

iii. aSroS'sSa (Comprehensive) This is variously appli¬ 
cable- compulsory in some cases, not applicable in 
some cases and differently applicable in some cases. 

22. Agama is additional letter or letters 

Adesa (ylSg'sSa) is subtitution af another letter, 
letters or a word. 


Samslesha 

consonant. 




is union with the following 


Amreditha j is the second member when 

a word is doubled or repeated. 

Upadha is the last but one letter. 

Prakrithibhava is remaining with the original form. 


23. Sandhi is euphonic junction or coalition. The word is 
derived from the root Dha with the Prefix Sam (to join 
togethar). In Sanskrit the ward Samhita derived from the 
same root is defined as extreme contiguity of letters 
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* r means coalescence or combination 
of two letters coming in immediate contact with each other. 

i-J C> ; .' 

One of the prominent grammarians in Telugu - 
Chinnaya Suri- defined Sandhi as substitution of the follow¬ 
ing vowel for both the following and preceding vowels. 
It speaks of vowel sandhi (combination of vowels) alone. 
:: But it may occur between two vowels, two eonsenants or 

a consonant and a vowel. Generally Sandhi is classified 
into four kinds—Adesa, Agama, Samslesha and Lopa, 
(omission of a letter.) 

- Sandhi is compulsory in the case of letters of the 
same word, prepositions and roots and a compound 

It is optional in the case of the finals and the initial letters of 
different words in a sentence. 

24. All the words in Telugu are classified into two categories— 
Kalas and Drutaprakritikas. c3d or £> * s ca ^ e( l E>*uta 

which disappears without hampering the meaning. Words 
having a Druta at the end are Drutaprakritikas ; other* are 
Kalas. 

25. Vowels are represented by the following symbols when they 
are combined.with consonants. 


,.e 

- ^ 

f 



*3 


_ D 

S' 


-5 

■3 


2) 

5 

$0 


s 



1 


rro 

r* 

& 


§0 



.r* 
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<5rS 


Sir 

g? 

=* 

■o 

r 

exo 

> 

e 

I 

to 

0 

o 


$0 

«3PJ* 

S’ 


8 

Q 

w 


if* 

Consonants assume the following forms in double or conjunct 

consonants. 






g 

*TJ— 

*2r 

^lr 


—Jt> 

£. 


UP 


S' 

S' 

.43 

<5> 

© 

c 

© 

if 

© 

K 

n 

S 

a 

tf 

A 

<s 

Q 

ts 

a 

<3 

© 

& 

q3D 

& 

qDO 

tf 

<0> 


© 

6 

o 

© 

85 

85 

s 

O* 


sS 

p. 

to 

to 

xS 

0 

*P 

to 

sS 

p 

*P 

to 


0 

to 

to 


p 

to 

to 

83 

83 

c 

83 

83 

83 

8P 

p 

to 

»p 

Spp 

CQP 

tf 

opp 

23 

opp 

tf 

p 

to 

°p 

-cr 


83 

sp- 




to 


to 

£> 

tf 

CO 

to 

ea 

c5jb 

s 

to 

d£>l 


© 

.tf 

© 

to 

• 


w 

■t? 

[$ 


C3 

tf 

<3 

rf 

a 

u 

W 

if 

m 

es 

£$ 

© 

tf 

"Q 

9 

© 

CO 

r? 

© 

r> 
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£3 ga & 

£3 

83 

83 

* s 

*s 


* j Sj 


©S’* 

ts 

•J-* 


6 « « 

*A. 

§ 

* 1 



s i «:> 


1 8 

tfs 

There are conjunct consonants having more 

bers. 

than 

two mem 

Ktra 

S' 

v#> 

Tsna 


Rghya 

&s 

Rtma 


li 

Rjy* 

Is 

Rsva 



Trya 

i?s 

Stree 




Rtsnya 

£^8 





PRONOUNS 


Third Person 

in 

Singular 

oJ 3" cv£5" £x> 

Plural 


ZF&> = He 

53“Cb (M - F) They 


esS (F) She 

£)<& (M) = This man 

<bi& (M-F) = These 


Sj£> (Fj This woman 

Persons (M-F) 


ef>£> (N) It 

(N) They 


qS (Nj This 

jg£ (N) These 

Second Person 

lb& (M-F-N) Thou 

&z&> (M-F-N) You 

II 



First Person 

I 

(M-F-N) I 

Ho&o (M-F-N) We 

Present Tense — j$ 

SFeSSba 

Terminations _ ^Stfgcfc&aeo 


S 

P 

III 

t5b3*^&) M 

M-F 


f. n. 

C^SS^S) N 

II 



I 




M=Masculine==^)o£io('fsia, F= Fcmininc= ( §, OortSb, 
N=Neuter=SsJjocSs' SoA'jSd. S = Singular 

P=Plural. 
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All roots in Tefugu end in 

The terminations given above are directly added to the 
roots to form verbs in the person number and gender indicated. 

In the III person the same termination for both 

Masculine and Feminine genders in the plural number and the 
same termination for Feminine and Neuter genders in 

the singular number are added to the roots. The terminations in 
the I and 11 persons are common to all genders both in the Sing- 


ular and Plural numbers. 

Roots 

JT'&d — to beat 

CD 

= to walk 

£$■&;§ = to read 

__ to go 

iSr>& s to see 

= to come 

— to abuse 
eo 

£)&££> — to leave 

* to eat 

"S&j _ to go 





&s> (sia) 

ItoCo 



(hti*') ssj»£fi{6^ab 

lioSb fP&xt&T?} Co 
eo «• 

He is going 

She is abusing 

They are reading 

It is coming 

Thou art seeing 

We are eating 

I am walking 

You are leaving 

They are beating 

We are going 
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esb (F) She-is used for aa elderly and respectable lady in 

the singular. 

(M) He and (M) This gentleman - are used 

for elderly men in the singular. 

WcSSbfS (M) He, and -5^ <£>3 Si (M) This gentleman - are 
used for elderly and respectable men in the singular. 

(M.F.N.) He, She, It and (M. F. N.) They-are 

generally used after a Noun or Pronoun ia the singular and plural 
numbers respectively. The use of these Pronouns will be illustr¬ 
ated in future lessons. 

3*sS» and are used for elderly and respectable 

men and women in the II person singular also. 

Though s' 53 (They) (These) and £«& are plural 

forms they are used for elderly men and women even in the 
singular to indicate respect 

e>"20' She is seeing 

3 | 

ed&si | Hti 1S rfcadl;i8 

He is ccmiag 

S3’5b He is (Ihey are) going 

Siadb J 

eTSSin Sbi!£i5b£a?3' t ^{£> | You are walking 

*When moSjS or •Sic&cS js the subjccc the verb may be in the 

plural also. 
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The pronouns used in the following sentences indicate 
respect. 

3*«fi S^&Ky^Si 

S’to^KJ'^eb e*cft;S §'&d£S>^& 

Roots 

Aoifc = to be £eofib = tobe 

These roots have peculiar forms in the present Tense. 
They are given below. 

HI M AiT^fio M. F. 

F -n. ass^s N 

6^^) M. F. N. Akt^Co M. F. N. 

A?y^& M. F. N. A?y^S$» M. F. N. 

The forms of the root &o<& should naturally have been 

III Ao&i£>Kn[& M Ao&£5b<3*^& M - F. 

AotfbSbSQa F - N - Ao&iS^a M 

II Ao&t£>3*,^> AodfctS>3*^eb 

I Aoi&ciTy^^) Ac dfci£>sy^;5» 

But the root Ao<& and the initial of the terminati¬ 

ons are omitted io the forms of the present Tense of this root. 

Ac& ^ Asr^tfa. Acyjtfa remains after the 
omission of Aoifc and 
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The forms of the root g’eofo should naturally have been 


HI M 

Seofttfb^a F. N. 
S'eofibt&rT^) 
^©0<‘&££>?7^c& 


g'eortb££>;3*^CS M. F. 
geoffcSb^S N 
S'eortbt&iT^Sb 
£©ofib-£5b;3 , i ^s5» 


But g - © is substituted for the root g'eofib and tSbjr^ 
and of the terminations are omitted. & and ^ are sub¬ 

stituted for a and J) of the terminations of the III person 
singular and plural respectively. 


&otk> M 

SeCo M. F. 

£©& F. N. 

$©£§) N 

S©& 

S"©££> 

g'e&i 


Translate the following into English. 

:3*eb 5©Sb 

AcT^So 

«bsg> s©^ 

i6c6D AcP^cii 

tbjSb S’etSb 

£bs£o Akj^Sxo 

e3"SD &ed£> 

wd63 A;r^d& (Asr^tfc) 

ePSia 

^c6e ©<6e 

w A^a 

esS S'©^) 

lioiSb 

e9s£i& g'odfo 

B*& AKS^dfo 

esa ^©ah 



As in Sanskrit there are eight cases co^ in Telugu 

The terminations that Nouns and Pronouns take in each case are 
given below. 

£)£ §_Nominative case-^ # s£d, co 


tgbfSfr ££ §—Objective case— •&, Scr>8^, ft>8ov) 

e^Sc^r 6 ££ § Instrumental case— g*£ (with) 

iS'SjS S_Dative case—g’tfgb, "§ (For, For the 

CD -0 Q-m r 

sake of) 

XciShi 5 —Ablative case— SV&, 343 

_= ea 

(From, Than) 

S£_§_Genitive case-gb, SbcS’^-, S*Z$o 

(To, of, Among) 

S3 3b _Locative case—<aod$b, 3 (In, On) 

—o - O 

c5og*&5 ££_§,_Vocative case—L8, 

L3 and are used before Masculine and Feminine Nouns 
respectively. 

Of the terminations mentioned above (So, ^ 

are used only in the singular number. 

co is used only in the plural number ^ 

The remaining terminations are used both in the Singular 
and plural numbers* 

i§#, a&d <2^0 assume the forms IT 5 and 


respectively. 
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All the above terminations except those of the Vocative 
case are used immediately after Nouns and Pronouns. Termina¬ 
tions of the Vocative case are used before Nouns only. 

is used only after Nouns and Pronouns belonging to 

the Masculine gender and ^ a °d ^ are used only ofter Nouns 

of the Neuter gender. The forms that the pronouns take in the 
Singular and Plural Numbers in the first two cases are given below 


III Person—Nominative case 


Sing. 

Plural 

M. (He) 

(They) M. F. 

£)<& M. (This man) 

(These Persons) M. F. 

M. (That man) 

(They) 

£1 && M. (This man) 

(These men) 

F. N. (She, It) 

esa N. (They) 

wSa F. (She) 

S3*C5b (They) 

•£s"2d F (This lady) 

ibtfb (These ladies) 

o*&> 


II Person—Nominative case 

5k$> (Thou) 

h>& (You) 

I Person—Nominative case 

(*) 

(We) 


The Pronoun is used in the sense of you and I. 

when the terminations of the remaining cases are added the 
above pronouns take the following ba$e§. 
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III person. 


53**0 M 

3*5 M. F. 

2)0 M 

2>s 

6S&0 

*3*5 

Qe*0 

2)5 

o-0(F. N.) 

3*0 (N) 

fcsSj (F) 

3*6 

(F) 

2)5 


For and irsSo the bases in the objective case in 
Singular and Plural Numbers are and respectively. 

In other cases the bases are in Singular and in Plural. 


II person Objective and Instrumental cases 
Jb (Instrumental and other cases) 


I person Objective and Instrumental cases 


(obj) 

sp (Instrumental and other cases) 


•Sp 'I 
J 


The forms that they assume after taking the case termina¬ 
tions are given below 


III person - objective case 

SFSS)* ;?e & 


*The terminations & and & of the Objective and Genitive 
cases become £> and § respectively after bases ending in ej. 
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bdt> 


^80 

SlefSJ) 

a)8S 

a*£i£> F. N. 

S»J)S N. 

F 

zrd SO 

•^e’So^) F 

i3QS 

& (obj) 


11 Person-Objective case 


oX) cDX>^c5d 

1 Person-obj. case 


SksSia^SSi 

o5bc5oc& 


us = you and me. 

The termination of the objective case is optionally 
dropped after and 

Oj&og. 

Translate into English : 

ST<& w'So^d 

«2d s*8S StooiS)^ £> 
eo oi ' 

&& n*£)£> t$r*v5bt£3 , ( ^£2> 

&oesb 

es£f<& s5bJS©& fiir , ££)CS)?3 , ^(& 
a*co 

J)Co SSaSSa^ ©fa)£b£r]_& 
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2 )& 

fio^fibo cr£)£> {jcp££)£3ba*^sS» 

"<§0o5bD eS*<DS *5 fib c^) fib ftT^a&O 

Translate into Telugu : 

They are seeing me 
He is beating us 
You are abusing her 
Thou art leaving him 
1 am seeing it 
We are beating them 
She is abusing me 
We are leaving her 
They are seeing both of us 
I am seeing her 

These (ladies) are eating them (N). 

There are some nouns in Telugu that do not take 
any termination in the Nominative Singular. They are* 
called Stree-samamulu. They are so called because they 
do not take the Nominative Singular termination like 
Nouns of the Feminine gender though they belong to 
other genders. 

Nouns 

eS'jp F. Elder Sister £P$ N Thigh 

F. Mother-in-law SS) N Work 

Elder brother SbJD^ F Mother's younger sister 
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F. Mother 

52dS>g F. Father 
P&Sb M. Son 

SoSSp'B 1 F. Daughter 
«Jo\& M. Father 
N. Head 
£0 F. Mother 

CO 

M. Grand father 


M Brother-in-law 

Sister’s husband 

Otf M. F. Child 
a 

M. Husband’s younger 
brother 

M. Father-in-law, uncle 
SSb&jp, N. Nose 
N. Chest 

F. Elder brother’s wife 


The forms that some of the Nouns take in the Singular 
and Plural Numbers in the first two cases are given below. 



Sing. 

pi. 

Sing. 

pi. 

Nom. 


essS^eo 



Obj. 


esS^csb 2 3 4 


tfoidfco& 

Nom. 

CO 

e^COSJO 

CO 

ZSi 

sS&eo 

Obj. 

CO 

ife»o& 

CO 


S5 &>©;&> 

1. 

The correct form 

, js . 

_0 

But it is generally used as 


SbSSp'S . 


2. The correct form is But the form is frequently 
used. 

3. © is added to the Nouns before the terminations in all the 
cases in the Plural Number. 

4. Before this o and the co of the Nom. Plural the ending 
sj of Nouns is changed into &• ^o^-eo^sa ; &'a-#©oe&. 
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Roots 

to weep 
to seratch 
tffoh to clap 

S$£)*i3d5b3i5bc5^& 

W £. B q^ § "'|p^^ a 

§T*&Sb©& ©fcatSb^tfa 

<S>^ go 

wdJsg 12>l&^t5b;3* i ^&> 

S>££ ;5£>;S& CSp&tfc^a 

skaa sr’tf 

tfS §boSj*"3 & 3£fc£5btSb?S^a 

SSi'SSb ;5&v£>£5b;3*^dfo 

53“^ £>e»£&££)?3' , s ) < &> 

The son is calling the mother 
Grandfather is leaving the work 
Uncle is clapping the thighs 
The child is weeping 
Brother-in-law is scratching the nose 

*The Nora, forms of Neuter Nouns and Pronouns give the 
meaning of the objective case also. To use the Nom. form 
of Neuter Nouns and Pronouns for the objective form is 
more idiomatic in Telugu. 


3dS» to do 

to touch 
&soi£> to call 
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Sister is ; brother is going 

The Father-in-law is calling the mother-in-law 
The daughters are doing work 
The sons are going 

Sister-in-law is seeing (her) daughter 
Mothers are leaving the children 
Sons are reading 



3rd Stay 


The forms that some Nouns and Pronouns take in the 
Instrumental, Dative and Ablative cases in both the numbers are 
given below— 

Instrumental 


Dative 



sySS^-sydS*# 


sy £) 3 ~ 




sy8^_§^ 

«fis3-§r* 

Z&S-S* 


SSj»^_§t 5 


Sx>$-3* 


es^ecLeT® 



S*£> S F, C§o_'B 

Q -. - 

s*a § r *8so_'§ 

e$«to S'MSo-l 

Q— 

sy5 r’tfSh-'S 

FF S'MgO-l? 

Q_ 

SSp §'tf«b.-3 

<3- 




<a_ 

0 —» 

Ablative 

?yj) SSp^-go"?? 


r’&Sb© 

o3°S s5o^_^olb 
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ksSosS.So'S) 

w'SoSSoS-g'o'S) 


o3j*s5sj^_^o*S) 

s5b«SS$©J5-Sfcf§) 

bj^oti-Solz 

z?d£v£—go~& 


S’ex>fib-to occur 
S^c&s-to cut 
3^-to tell 


Roots 

^e^dSo.to throw 
S?&-to hear 
^STd&a-to write 


tsS’O-N-Hunger 

S^dSb-N-Nut 

t&>_N-Evil-harm 

Sogfr-N-Dog 

a»£0-M-Washerman 

C”So_N-Knife 

SS_N-Ear 

e*eo-N-Letter 

s5(^oA-M-Carpenter 


Nouns 

£p3-N-0i] 

iS'S'So-M-Servant 

2>& _N-Cat 
ro 

^)5S(^)-N-!nsect 

aofl-JN-Cart 

ado-N-Cloth 

eo 

SSp^-N-Word 
oO^-F-Name of a person 


G3dS>g 

^csS)CO §^c3&£i)?3 B { ^& 

SS^oA eoo& 

^S'S a&ol! 

eo q_ w o4 


4 
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[0T6 

3^)e:^ S&Skc^oSbD 
giod (S^jSa^^a 
SbS)^ cSr^tfSo ssft&cft^a 
S$)&tfboS5o?$ S& S'eo^iSi^a 


The dog is going with the servant. 

Elder brother is cutting a nut with the knife. 

Sister-in-law is coming with a letter. 

They are bearing with (their) ears. 

The carpenter is calling the washerman. 

Brother-in-law is touching the head. 

Mother is seeing for the Sister-in-law. 

Evil is occurring from words. 

Lachcbi is going for work. 

The ehild is weeping from (on account of) hunger. 

Genitive, Locative and Vocative cases. 

The forms that some Nouns and Pronouns take in the 
Gentive, Loc&itive and Vocative cases are given below. 


Genitive - ^ g - in 

© —o 

3*£>§_<3oS-;y_ 
b£)5-c3x> Sf 
w£S3-63i»^_ 

D*S§- cSQg'jp. 

fiSS-cSaS'^p 
wSoSb c&x>s'^_ 
-£6*50§o. 


sr8§-65»5'j r 
&>8§~63x>S'j r 
s°s§- ca» 
STOS-aa^ 

!)^§-(SaS'j r 

syQS-Sa 

&'d5-c3»^_ 

sy-SS-aag'jj. 
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Locative 

^£)dSbo£j>* 

sr8d&o<3b 

S3 sStto M § 

—J> —JJ 


arSd&otfb 



£FS<d5bo<3b 


e£o[Sd£>o£b | 

eSoj&OCdS) 


sSSd5bo£$i> | 

j S5£b©o£b 
[ ^£bod3bo£b 



syScSbbo^ 

II 


hj&i-h) ccba^jp 

I 


SSp^o-SSp (SdS'Jp 

o$D c 6 ^0 — ©5b c6 CODD o ^y. 




Vocative 

essSb^ ! L sssSb^i 


55o8*<£5 

$ S s L ^©5 



CO CO 


§?&$ l L 

is added to the plural forms in the Vocative case. 
i L eSSb^er 0 # i 
§^<&S&er®& i k> §" t Cfc)&d£r 3 &' i 

*When a vowel is followed by the initial vowel of a non-word 
like there will be sandhi or not according to usage (i.e.) 
sometimes sandhi occurs optionally and sometimes there is 
no sandhi at all. When there is no sandhi the consonant cfx> 
is added between the two vowels. When there is sandhi the 
first vowel is dropped and the second vowel takes its place. 
S3°£)-(- No Sandhi sy£> c!Eo ©oca— sy£d&o& 

&o\Zk>o -f-Sandhi & C5o&~^o^oo6 

When there is no sandhi &'o^ec&oc&. 
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The final voweisof the Vocative forms are optionally 
lengthened 

&b j L i Lbabi ^cocpo* i Lb&cdzr^zpi 
co co co m co 

s LSf’dfcS® : LfiTtki S® : §"°<&>§oer ,, a's LS§ n, <&^>er'a°t 


Nouns 


ablSbog N. Dust 

N. Spot 

N. School 

N. Fair 


Roots 

essxo^ to sell 

<3r»Co to enter 

r*SSj to buy 

to fall 


Adverbs tasSgdSbsSaeo 

tSSyydfc Then 


aiSjydfc Now 

isSydfo when 

aoabSb why 

what 

Soes on 

£>© why 


£& (cSoa^* 3°e£ 3d£ot£>K?^&> 

£Sj»3*ef esfS^Sb g»s» {3®<5S»i5b5F£| < 2fo 
SSs^S £?SS SSS" 6 ^j£bN> ifr’Sa&^a 
S)Bg <b© S>&3b (t&^a) ? 

tx> ©iSbg <£)Q£5b& &to>£5b^a ? 

*The Genitive termination asS'j- is optionally dropped. 
Sometimes plural forms of pronouns of the I and II persons 
are used even for singular forms in the Genitive case. 
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sSj» ££>$ 

e3o&^ SiSS" 8 6(5^S> 

^r*‘Sc5S>o<J3b dftc$»^ s$dlb£&w^S 
E3*sS o&S"* S$ai!cS3» iS57^& 

S3*^ S*&agtn& Sx.X^ &$£l& 

When is your son coming. ? 

Our children are reading in the school. 

What is there in the cart ? 

What is your father buying in the fair ? 

The servant is hearing the words of the carpenter. 

The washerman is bringing the clothes in a cart. 

Dust is falling on the head. 

There is a spot on his ear. 

Why is your elder brother coming now ? 

My husband’s younger brother is selling oil in the fair. 



4th May 


There are two sets of terminations in the past Tense. 


Ill ^ (M.F.N) 

JB 

O 

2 

h 

e)3*&) M 

<D& N 

g3& F.N 

S3??5b M.F 


£Jc5&) FI 

II s}©5) 

335 

E33*& 


I 90S 

30S3 

SiSSS: 

SJ^SSs 


Roots 

to bite 

to kick 


to pour 


& is substituted for the endicg d&o of roots before termi¬ 
nations beginning with a vowel. 

go £>&co (S'cQ^a*— 

gbg^ (S’tfOSS) 

o)0 obcD ^ oioOjNpt^O e6i3^c$D? ^o5iD^c6a^ 

*The initial $ of the terminations is optionally dropped after 
roots ending in & which loses its & when the g is dropped. 
r&-i-ess$a = r5'+^a=:S p '^a. 

§’^^S5S?0b==§^^ + ^ = §’^CSb. 
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£><D& ifrO&S (tir 

S30& O cCcSt) 

£)So e»8» ip»?o&8 

es^jy- ^ae* &-3 £*■£>& (§5*!bSa) 

£o& £>&> rotfa 1 ? (r'sr^eb) 

1k>S!b 3 °^sSj c &)co Soi^Sd (Sa^sSa) 

553”^-! &a^ 3”d$5co is°so§i* §*£>;$£> (§**a.Sa) 

Why did the dog bite the child 7 
The servant beat the dog. 

The child cried 2 then. 

The sister-in-law called the brother of her husband. 

Our servant went 3 to the fair. 

Then our brother-in-law was in the cart. 

Mother abused the elder sister. 

Why did your brother touch his head 7 
An insect fell on his head. 

The washerman kicked the dog. 

1. otS is substituted for 0® of the roots ending in & in the 
I and II persons. 

§'’Bsa = §'*o<8a ; MSSo = So | 3 a3 . 

2. Before terminations beginning with vowels (ss.a) the penulti- 
mate £ of the roots is changed into $• 

-4— = ©)& u*& • 

*>== £)($£)<D£. 

8. c&o is substituted for & of the root &*3> before terminations 
beginning with a vowel. 

gr^-j-sstsa^^oasSa ; & s ^-4-a&=sj’ ia: k- 
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Tatsama Noun 
F. The capita! of Dasaratha. 

M. Son. 

*3 S' F Third wife of Dasaratha. 

F Eldest wife of Dasaratha. 

N House. 

M King of Ayodhya. 

N Fruit; Result. 

##£&<& M Soo of Kaika ; Brother of Rama. 

# tf M Husband. 

~0 

F Wife 

M Eldest son of Dasaratha. 

M Younger brother of Rama. 

S)c5;5ba N Forest. 

N Boon. 
sS^<§x«Sb& N Tree. 

M Younger brother of Rama and Bharata. 
F Wife of Rama. 

F Second wife of Dasaratha. 

N Service. 

In the word g’Sfogfo the base is crSio and & is the 
Nominative Singular termination. crsSa-|-eo is the form in the 
Nominative Plural j) in the Singular and © in the Plural are 
added to all the bases of ihe Masculine Nouns ending in 
before all the other case terminations. 
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Obj tr’SxG£>£> 

o' , s5ooe&> 

Ins. ccsSsaStf 

cr>o5bo©t§e£ 

Loc. c , s5i»£i6kcd£> 

a , S»o©csSo<£) 

For all Feminine and Neuter Nouns and for all Stree- 
samamulu the Nominative Singular is the base to which all the 
terminations are added, q is added to them in the Plural before 
the terminations of all cases except the Nominative. 

Nom. 55 F. 

Ctfgeo 

Obj. 55°S"gJi) 

SPtfgO&l 

Nom. Sfo&a N. 

sS^sSsco 

Obj 

o5c5o5doCc5o 

Streesamamu 


Nom. M. 

_ 0 

CO 

— 0 

Obj. & 

_ 0 

g) 6 * oXb 

Adverbs 

Adjectives 

&& = (Conjunction)And 0?$^ youngest, small 

So* do = Also 

•JxJS Eldest, Big 

O 

dtr* 8 ^ = About 

Numerals 

jSodS __ Under 

(N.) One 

" 3 o& = (N-) Two 

* <£ of fcS'fiS ijj dropped when it is used as an adjective, 


s5tfs5bD=one boon. 


5 
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Roots 

to give 

<5&8§)o££ t0 feel sorry 
£>S$X>o£5b to live 
SSbtfeSc&b to die 

asGSriigSb ere?. 

sT°Se3g, 1^6 e>£0 tjr^gex). 

i'JSog ‘ibdSST'tfg; Sftfg. 

o*SS»& ^jSeg &Sfr»&dfc. 

£■#«£><& "§ S’ r'&So. 

Q_ 

©<M^eso<&& S'(Sb:^»^iSsJ& cSs£to|S' SoSSpSbeo. 

C^SS»JD 53»Sg ktf. 

dS&tf&tk 1 SSb clodfc jStfS&oeo £g3^&i. 

a-SS* &£ s5tfs5»sSo?5 trs&dfc sS^sSbosSSb 1 

&s$d£o o^e3o&J& Sj»<& es^S"* "£$^5. 

Rama, Lakshmana and Sita ate nuts aod fruits in the forest. 
Lakshmana plucked the fruits of the trees. 

They lived under the trees. 

Lakshmana did service to Rama and Sita. 

Why did Rama go to the forest? 

Dasaratha felt sorry for his eldest son. 

He died in Ayodhya. 

Bharata and Sairughna came from 2 the house of their 
uncle 

Kaika told her son about the boons. 

Bharata felt sorry; He abused her. 


1. Before so of the Genitive and of the Locative & is added 

to Nounsending in & and sSd. StoSsb ; s5£s5b^35; ; 

2. (d»o&) is used as a termination of the Ablative case i° 
the sense of from. 
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The following terminations are added to the roots in the 
Future Tense. 


Ill M 

esrte&F- N 
II 
in 

He will do 

cidS>ri©<3b She or H will do 
Thou will do 
3dS)K©& I sha11 d0 


tsrteSb M. F 

eartoCb 

tSc&tfeSb They will do 
You will do 
3dS>rtetSb You will do 
iSdfttfoSSa We shall do 


These forms are now generally used to denote capability 
and Taddharma forms are used to denote futurity. 


3dS>rt©<& He can do 

He or Sbe can do 
Thou canst do 

3d5brt©& I can do 


3d5brtoSb They can do 
They can do 
You can do 
cic&rtoSk) We can do 


ROOTS 

<y&> to play 
^Sfb^ '0 climb 
to sing 


to descend 
£bSS»&>) 


dXP&b J 


to jump 



NOUNS 


N. — Wood, Stick 

g 3 »tfeo N. = Vegetables 

§*© N. Monkey 

N. Wall 

N. Darkness 

3fco N. Tree 
eo 

3© N Floor 
e0 S N Ball 


N. story 

?1dS>S$bo N, Song 
s5bo N. Distance 
SoJS^^sSsa N. Sanskrit 

ADVERB 
£oi$ How much 


SSj* c5osS^.^^» tf£Sb£)Aedk>; ja*d3bi**©j£i. 

£>£) <3to> 

SSj* ©oSS"* 

!b& £&*$&> $tfsSKo$>i 

"^osSx> f^d^o& ££r'g'Ae>s5». 

§*8 sS^&Sbaeo SrtAoiSj. 

iS^oA oofi 

«&• S5&^ T^d&sSaeo ^»^AodSi. 

Sfc» grs’esa 

How much distance can your grand-father walk? 
My younger brother can tell a story. 

My children can pluck the fruits of the tree. 

Your mother can read a letter. 

We can hear in darkness also. 

Monkeys can jump from tree to tree. 
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I can buy vegetables in the fair. 

The servant can walk with the cart. 

My wife can do work in the house. 

The dog can bite a cat. 

Some times verbs ending with etc. denote pro¬ 

bability also. 

es*o$ 

Brother-in-law is getting up the tree, he may fall. 

You are going with the monkey; it may bite. 

You are abusing younger brother; he may hear. 

OUPAVIBHAKTIKAS (g?£S)£ § g£x>a>^ 

Among Telugu Nouns there are some which are 
called oupavibhaktikas. 

They take gj, 43 (o43) or 8 as Agama or Adesa 
(substitute) to the final syllable before case terminations 
and when they form the first member of a compound. 

£3, 43, 043, 8 are called the oupavibhaktika termi¬ 
nations. Some oupavibhaktikas take si, some 43 and some 
8 either as Agama or Adesa and some as both, 

43 is optionally changed into 043 after short vowels 
but this change is compulsory after the first short vovs’el 
of a Noun. 



Toe following Nouns are oupa?ibhaktikas. 


S)CD-house_ 0 i3_sj 0 £ 

CO 

&s&-village-g_&*8 


ff ' S SL" ey c _ o<8-tfofi 


^Sb-nail-g, /T*e3 

[?rdSi-rope-^_iB|.45 

^j'oas-well-g-^j.s 


5»eo-leg-g-g»D 


S*Ca-mouth-g3_sr®43 


3 033 -hand-g-^g 

<^o33-pit-S-iT s a 


;Stt>-tooth- QfiS-^ 0 d 3 

CO 

ijSea-finger-ej-^O 


-dote (Two) 
and Adesa. 

"So&oiSa j 
S5aj'>&o43£> J 


and (Three! take 43 both as Agama 


Agama "3o43S Adesa 

Adesa SSjpiSS Adesa 


Oupavibbaktika Nouns will be indicated by in 

brackets in future lessons. 

Sfc* &« 8 § ■ 3 - 85 *. 

fca (ssasav 

sSodJS^ Jatf3?S3. 

5’S'Cb K*&6* a/^abCT^dfc. 

£0435* fibsSo^ sSfisa. 
esjT |®»435* § ni lb&. 

233435 * ssaScsSxiti^a. 
tfj&gtfb fl*«3S* 33 
(j£o3* (3*453 

^«3s §*«£eo 3o&o4S«0 Cir>ui©S. 
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Rama is coming from the village. 

The dog entered the house. 

What is there in your mouth ? 

Sita called her mother with her hand. 

My younger brother came to the house from the 
school. 

Father kicked the ball with his leg. 

The washerman beat the dog with two hands* 

The crow sees with one eye. 

The letter is falling from your hand. 

the monkey is biting the nut with its tooth. 


tfax, 3noa and other oupavibhaktika Nouns ending m 
an substitute s for cco even before the m of t e 
Plural and the © of the plural forms w other case. 

etQ. 



6th Day 


TADDHARMA VERBS 

The following terminations are added to the root 
to form a Taddharma verb. 

A Taddharma verb indicates 

I. Essential quality or nature, 2. Characteristic 
feature § Supposition. Fancy 4 Interrogation, 6 Perma¬ 
nence 6 Present Tense 7 Futurity 8 Blessing etc. 

Generally Taddharma forms alone are used to 
denote Future Tense. 


Ill & 

II j 

| 

I && 

ijui A. 


£5bi5b | M. F. 

& | N_ 

dftdb 

dSbsSn 


Taddharma forms of the root are given below. 


Ill 


III 




£&&&& M. F. 

n. 


■&£> oiJSSb 
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i £&;&&&> 'i <&&<3jSxx> 

^ £> & "SdSSSba 

NOUNS 

(N) Pot (N) Fear 

Sb^8 (M) Potter ^ Tomorrow 

gj-»Sc£ (N) East sg'^. (N) Sum 

(M) God (N) Article 

ara (N) Yard zr$ (N) Rain 

a 

sS&Sktf (N) (g?) West &£s$x> (N) Good 
^eseo (M. F) People 

(£°) (Pronoun) All. £>& (g?) Five (Numeral) 

ROOTS 

to set SoQdSo = to slower 

to rise ;$o<& =to become ripe; to grow 

tf&oib to protect 

SbsSb^S gaodfeo cicXJs&i. 

&r°&gi 53 &tiocooi£>&>. 

£9^i& ersS ejoiSd&odk Ao&>&. 

SocSfr-^&sZx) iSc&idS)^ r 

£>&>2§)Od& & Ac<&&>. 

K3*Sb £<&;£> Ss£>r!&:0 (tfeoffciS^a). 

*m is added to the verbs to express interrogation 


63c3 £X)ot$) = 
-0 

AdSoaovi) — 


6 
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5®S6e» _ 5*ify 

§*43 — S^&oos—§*&» crores 
00 

VII The ending & of Nouns §^o& (Lake) and 

(tree) and of Nouns <§;& (a kind of tree) and (A. 

kind of plant) is changed to gj and ft respectively. This 
change is compulsory before the Plural termination eo- 


s 

P 


S'oSb 

S^oSoeo 

Lakes 

|«fr*& 

joSr*Sb 

jS3j»Sbeo 

Trees 



kind of plants 

"S& 

tft 

" 8 1*000 

kind of trees 


E3»e»Co Sft&eo §*dia 

o*&o&)& ©& ( je3Q&)& ej;5Sb«0 <&a>& (eseoo^fo). 

i§©§ S3£$b [jSs6} &Q&&. 

E?eod^D §*£&&. 

i ?ecdb iSd&jgtfeT' o<S§ ‘SSojeSi^CSo. 
j£s»ab s&j»&} S’ao^a. 
fioco £& &<s6} fitpaas. 

§^i&Sb efo|& 5*^}"^ ?5"3&. 
j^jSbSSgb 5*16} &oik)77J 

&SSp5b© t>«6} £>&>! 
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The boys are getting up the trees. 

They are counting the fruits with their fingers. 

A cow has four legs*. 

The washermen are washing the clothes in the water (s). 
The number of the Telugu people is four crores. 

Did you see a Gogu plant ? 

There will be water in our wells even in summer. 

The Rakshasas bound Hanuman with ropes. 

The boys are playing in the water (s). 

The servants are counting the fruits. 


•This may be translated as weo s't&j (asS^s). 



7th Waff 


PLURAL FORMS (contd.) 

Seme Nouns ending in & like *tc. take 

o\& instead of w in the Plural Number. X 

tfotfSa — A strong man _ rfotf 0 |tfb ' ’ 

&>o&<& — A paramour_Soo^o|Cfc 

Nouns ending in also take either & or 0 .dSo 
in the Plural. 

ScoS’&i —■ A bowman _ 

— A hooter — *§&5 T, 0|£fo — c5<5oSr®£ft # 

The from ending in & is rarely used. Nouns like 
take in the Plural Number 

CO 

ci&> .— A King _ -§ 0 fa 

CO 

The Plural form of the word §cp$o£o is Scp^Soo. But 

forms like §r®&§6^» ^r^oo|& are frequently 

used. 

— a daughter ... gj.&eo , #i 
— ^r*eSbo6. 

¥ CO 

Feminine Nouns ending in ex, take 0 ^ instead of 

in the Plural Number and drop the final <•» before it 

£5e»- wife- e 5 o 1 & wives 


taco- wiic_ e$0|j5 

S^dfeo _ Daughtfr-in-law 





47 


33 e» younger sister — S3o'& 

co co L, ■ . 

— wife of the younger brother or wife’s younger 
sister — s&tftfojjfo 

The forms §*{gfy 9 33tej, and are also used. 

Telugu words ending in £ and £&> optionally drop the 
final vowels when the plural termination ^ is added to them. 

When the final vowels are dropped a purnanuswara (O) is 
inserted behind the conjunct consonants && and 

■ CO ' CO 

eJSiS — Plantain tree — — elSc&a 

ro 

1§£S — Bee — ^toa> — Hc&x> 

CO 

hfo — Year — — Sitt} also is used- 

Oupavibhaktika nouns ending in Q and co optionally 

CO 

take 0 & instead of co in ‘be plural number and drop Q or co 

rvy 

when they take if. 

flr*£©- Pounding rod - 

ytftf© - Sickle _ y 

k?^ 0 _ Plough _ tytf&eo - 

taco _ House _ taeoco - S3od& - Slo£&eo. 

CO CO CO 

<co ~ Tooth „ sScoco - &o££> - SSo&eo. 

CO CO CO 

Sioco - Thorn _ Rococo - £k>o&> - s£ao&>co. 

(-v-5 CO CO 

£)eo - Bow - Seoso _ So£b - Sofifoeo. 

CO co co 

Forms like gj*} _ ^ _ sfca&j are frequently heard. 
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When the plural termination to is added some words 
ending in and ood drop them. 

field 3eo 

louse "tieo 

!a& Fish £dco 

"3coo Night ~§vo 

o»oa Stone creo 




is also used ') 


The following words drop the final letters optionally before 
the plural termination co- 


(cow) 

g»^a three hours 
{5bfoS$a (relation) 

CO 

tolS&a 


es^co, fcJex 
e*sSaco, er*e» 

t£)&oiaeo, £b4x»co or cfitoco 
ej ea eo 

boSsSaeo, lo^exi, Stojoea 


WORDS DENOTING TIME 


^eaoA day after tomorrow 

ro 

yesterday 

"Sco^ day before yesterday 


tch «°day 


NOUNS 


SSdSblS^ N Age 
Pronouns 

How many 
So many 


sd N Seed 


g’JV Some 
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eas'tfsSbo. 

SSr> 9o£S§ CSb&r’Co s5£5b^d&Co. 

SSj® «£s5»^£&;& SSo[&& s3°8§r o tfSo vSp£Sb£5b7y^fib. 
cSb® C? o5dD^ <D oS<55bc3o^ 55 Co o5o£&. 

S5cp 3«3© $£©£3* "fjeo 
iCo «5^a> ^S^s^eo 
, esS &pS bsc^ js^cJ*? 

SfS^ SSp^o^ £& SsSoeo tfSKySi). 

Ou —O QT^ 

SSp eo&g "3o<&> s*S&>e>3b ^q<$3§ s$£&^&. 

&d&5 3*05* SfoScg S8AJ5a. 

Tomorrow is Monday. 

The monkey bit my younger sister with its teeth. 

My uncle has two houses in the village. 

There were nine thousand bowmen in the Kakatiya army. 
Day before yesterday I saw two hunters. 

There were two bows in their hands. 

How many wooden pounding rods are there in your house? 
My sister-in-law and the wives of my younger brothers are 
taking out stones in the rice. 

My father bought three sickles yesterday. 


7 



THE IMPERATIVE MOOD 


A verb ia the imperative Mood expresses command, req¬ 
uest or prayer. 

yrn and £& are added to the roots in the Singular and 
Plural Numbers respectively in the Imperative Mood. 

When request is denoted y, y, 3 , <3, £>, &>, &>, 

yd&g or are added to and &>, 

SdSoSSaSSn. £3c&q snd eMfci are optional^ added 

to them in the Masculine and Feminine Genders respectively 
& and are optionally changed into ^ and & respectively 
when or e^d&g are added. This change is compuhary 

when ^ or ^ j s added. 

Before ^ and & the final & 0 f the roots is changed 
into & 


^d&>s5:o 

UC&& 


cSixi A 


3d5a<3 

^cSfeSScS&g 

c§dSbtfc5S>s 

^d5x»^cC£>g 

^d3bo#d5bg 


5d6tfS&£ 

^dfcfiSSboSb^ 

t3cx£oc^£b^ 



The of roots and Seo&b is optionally dropped 

before jfo and t&. When this change does not occur £j is changed 
into £. 

£>ex>c£)-j- — &eoS5»-£>eoX£)S&> 

SicotS) & — Sbeo&- &£dS2)&> 

£ieoS£>-|- sSa r, SeoS»D-h)eB^);S» 

£ia>i5b <& aeo£$a-aeoS§) l 5> 

The of ■§& is dropped before jfo and <&. 
e33b-j-&a—<3&>c; 

+ <& = 

Before £x> and <36 the preceding long vowels are shortend 
and the of is doubled. 

&, becomes o£o after the first short vowel. 

3_f.& = '3o(& 

The changes that some t oots undergo before J5b and & 
are shown below. 

£©&_ iS is changed into ^©^s£o. 

e£©S|i&. 

^ is dropped--2J*<&. 

According to_2r®d*as=.-S5*c£fo. 

_ & is optionally dropped or 

or 

opfc _3» is optionally substituted for e^fb. 

esfibsSb &9?o£& 

■5°sSxi 
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SSfiS^.—a” is substituted for sSfib^. o»& 

tfSSsg tfo&> 

CSr»t£>—iSp<& is substituted for a> 

—S’eb is substituted for 

—&& ^ substituted for o*!&fo 

3re&a—3*$ is substituted for ar*£6>. Sft&dfo 

—i or -ggj is substituted for 1^. %& 

= UsSbo^ Uo£&> 

‘Si&J&a llco&i. 


S)&}—£e or £scs2» is substituted for g&y .&&;> 

SS&o^ $o£S> 

■£$<5£oS&d -&6cS£q<&) 

S’lfc (to take) §* is substituted for s**, 


Roots 

= to become 
&a&3aotS> = to follow 
<y& = to play 
SJtfc^ = to give 
S»& — to protect 

— t0 ta ke; to buy. 
tfi&a = to die 


= §r&og §"“c<& 

= to enter 
efePtSb = to think 
Deo£b == to stand 
iScbSk = to learn 
SPt£>^ -a, to fee! pain 
<St£ — to get up 
tSotf Jio££> = to protect. 



Nouns 


(N) = Food 

W£> (N) _ Play 

(M) = God 

^Cbea (N) = Kindness 

S'tfsSa (N) _ Knowledge 
st 

&&i&>(M) =, Man in distress 
a (N) _ Righteousness 
O^(N) = sleep 


sS» (N) _ lotus 
irtfSxn (N) __ Lesson 
^y“E 3 (N) — Worship 
^®s3?5sSoo (N) z= Dinner 
t* (N) _ Time 
&>sp&a (N) = Happiness 
%£r>s£>&) (N) = Friend 
«^£teS>S$a (N) — Heart 

^os$v^( adverb )= Aiwa y s - 

ro oj 


aies&ofi 3jSa^. 

E3*o§cier»a*t S"£> 3“2>^C&& 
cr»5Sr S^sSlS £tfbss c$otfc&.ci5b. 

srSo sriSsSa ^sSa^. 

■&^£r*«£)e& bzo$)&Q. S 3 »s§■* ts&ea &&>&>. 

73&) &sB5 JPS" 8 ^ 5Sxag. 

o&5 "SfijSSs. ^r'S'&oeo 

S5r»N ( £Sd&s5a?S ^o^jS^a. es«£d& tf&oifccfc. 

S«5» ^SojpSSo. ^oSSaea S^c&o&a. 
fba& esiS^to Dea^&). S'oJa CSrifoiSa. 
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Kaika said to Dasaradha “give me two boots” 

Enter the lake ; bring the lotuses. 

Offer (do) worship to God- He will protect you. 

Call your friend for dinner. 

See the boys ; they are playing games. 

Sister 1 come here, sing a song*. 

Sumitra said to Laxmana “My bon 1 go to the forest with 
Rama and live there with happiness' 5 . 

Take food ; it is time for school. 

Follow Dbarma always*. 

Protect the people in distress. 


* The of the Imperative Mood is optionally dropped 
at the end of a sentence or when it is followed by a consonant. 

or SScSb^. 

* = Before 2b and the of ejocs j 3 optionally changed 

to SS. 2b — es&iSSo£o£b or e&&8oS§35b, 



VERBAL DERIVATIVES 


The present participle ' s formed by adding 

CSbS" to the root. 

€£r»££>-j- rgiS' = = seeing. 

The Infinitive of purpose is formed by adding 

&£ to the root. 

iSdfibo -j- 555" — to do. 

Tee following are irregular forms of some roots in the 
Inifiuiuvs of purpose. 

sSiSrj _ vz-, to come. 

i$r>£5b - iSr’&ST _ to see. 

-tS ot ttiS- = to bring. 

_ 5*65 = to enter. 

- £eS‘ or == to give. 

efo - 5*5' _ to become. 

_ tfsSS’ or gr®5 = to go. 


The gerund is formed by adding & and the 

Negative gerund by adding 


to (be root. 
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& = doing 

+ Not doing. 

Irregular Negative Forms 
— o*£o. 

— S^&o. 

*§££>^ — , a^to — ’3Sto. 

£§££)^ - S|£o\& — -^So, ^fid3bo!)a. 

stcSq— ar°{S>^to.—s*tfao. 

£Sr°tS) — ££p£3b& — tSr^&o* 

Seoflb —. Sfeortbto — <§&>. 

Gecerally the meaning of the Infinitive is expressed by 

using the in the genitive case. 

Q 

xSd&S* — ^d&o&Sb. 

IV (the form that conveys the sense of ‘if 5 In 

© 

Sanskrit means if) is formed by adding to the 

root. 

4- ^£<5* ss 
eo « eo 

-4 ^c5(§" satj^cSg* 

Sometimes or £ ft® are added to gjtf to convey the 
same sense. 

_ sags' - - 3asatf©. 

* Roots ending in c55b change the ^ into 3 when termi¬ 
nations beginning with a vowel are added to them. 
^S)c5^"; SP^t^" etc. 
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Rods 


estfhrtb =3 to go 
sstfol&Qfib __ to begin 


f*3cs = to wish 
£S3^o-iSb = to see 
cSr&> = ! '0 give up 


Nouns 

essSS’tf&a __ N. Harm 
asSS'tfsSbo = N. Help 
§o£§co&> = M. Friend of Krishna 

_ M. The incarnation of Vishnu 
©d3bg£) = (Adj) Sweet 
d$d& — N.Kindness 

= N. The abode of Krishna 
cy&Ss£» = N. Drama 


r|J5*f£b = N. Book 
ib<3 == (Adj) Poor 
= N. Earth 
IEgod = N. Gcod 
^a5 = A devotee of Rama 

sr^cs Sb8S>cS* sSg&cq 


* S* at the end of &£ and is optionally dropped 
before the words beginning with consonants. When 
•T is dropped A, A, & are optionally substituted for 

sf, cj, to, ss respectively. 

S'O 5cUo) (5" &oS 5)t6. 

Sd&^'^..§ r *'3& = gc!S>sr*'3sb or Sdfe, c r 5 '3?i. wished to do. 


8 
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3*^ Scrtfeo 

3'ejg'& {&& $5T)&. 

&• goeJS S<{&^& sJ^Cfc &e<&2b. 
e^sSa^SBeo a&§ , 3 i6y5d o&»£>?5£>. 
asSSPtfsSbo ^ddbofc S5 cpSs 5& Sd&&£b. 

jf Jfg* e>^ID§ ’3^/7* *3&. 

1b£5e& fid&sr 1 1k>a>^d&&>. 

^cj3cd^ 3 S^c&S dSS^osS* o^tfg’gb sSlijcfc. 

Jbsj) 0g^3>2fo & g?GD<& 

cr£mS§ gtib^&Sb tf'eaS ©d&gSD $e>£beo "S3^&. 

The boy began to read. 

I shall come if you write a letter. 

Climbing the tree, the monkey fell down. 

Vishnu came to protect the elephant. 

The woman sold the fruits singing. 

I go to school walking. 

He wdl sell the books if you buy? 

If you give a fruit the child stops weeping. 

The washerman began to wash the clothes. 

You will fall if you jump. 


* of s 2 o£h is changed into sS before e><T and also. 
tfS^oCo &S" —^s^oc-ScT to see. 

£>5^o& -]~ &qX>= tfejosoab j\jot seeing. 



I&til Mig.I£ 


VERBAL DERIVATIVES (Continued) 

I Specs'Sao (Incomplete verb) is formad by adding a to 
the root. 

II sSga^g" (incomplete verb-Negafive) is formed 

by adding to the root. 

Irregular forms: 
esfib-esao— 

U iSb^_ "3 -ill Sf 

s£; 

S’eoro-^SA-S'exAS’ or $$ 

£f 3y-£ 

III The present participle tfs5j»;5 5*0 ^ScXSr*a^g 

is formed by adding i&?5^ to the root- 
S5i£>^ -[-€5)^8= sS&^eSb^ Coming. 

IV The past participle ($r>$'5'o ^d&»e3cSg Sf$&e aSScoj 
is formed by adding qg to the root. 

£Sr-£S> -j- SSS5 = £Sr»a;$. 
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V The future participle (ga&gg*^© ai^eaSSo) 

is formed by addins ©tf© to tbs root. 

_|_©rt© - cr»i*f© That will come. 

^c$5» -j- 43#© = That will do. 

VI Tne Taddfaarma Participle is formed by keeping the root 
as it is or by adding or to the root. 

d»^C * —j— ©tSe xC ctS := OT5& 

S'© is substituted for £©oft>. S'©? \& or 

(Taddharma forms of the root g'eofo^. 

To the two forms ending in & ^d&>, 5" is 

added before words beginning with a vowel, 

_|_e2if(&=t3T>&i£’ e>if<53 — 

$■&& + &*&=*$!!>& «33'&> 

VII The Negative Pat licitle is formed by adding esS to 
the root. 

^cjio _|_eS=od&ft) 

iSr^_|_esS = t3>^S 

Some irregular forms 

wfia—‘S’’*) i£p £&-£&*&£) 

sS^-C© $*$>-£)*£); ST®^a 



Roots 


Ln°5b^ __To console 

(S^So _To vomit 

^§>aoo£Sb _To love 

Nouns 

M. ~~ Teacher 
N. — Intelligence 
fiPotf M.F. = Thief 
M. — Beast 
ej *£)& F. _ Girl 

?3'&>g'SSx> iSr>C s5£^8«D. 

85&§ aJ^cco^sSc^. 

S3°S Sb8£ ~2>Z)Z)$&. 

x&x&cS^ ifr*&)£xa„ 

^jjS'xSba as^ef •T'otfa? 

£*>& <5T*ort& F°toS S&0S8. 

«0 

•sr=6b S^fio Sjcd§ "S^sS^S. 

tf£>S?S S3*6§ £n>;S;$a Secrtb&. 
se- 

ci&5 (S^cSjS, 53“co6^> Jseo^^a. 


"2a Sifib_ To bark 

"S£)c55»_To stop 


S5t»£o& N. __ Mango 
£<3g N. _ Learning 
iSPSxn^ N. _ Money 
£>oe£ Adj. __ Peculiar 
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Tbe boy went to school without reading* the lesson. 

The teachers love the boys having intelligence. 

Read the letter that came yesterday. 

The child is vomitting the milk that he drank. 

Eat the mango fruits and go. 

My father went without giving money for buying the 
books. 

The washerman is beating the dog that is barking. 

Stand up those that have not read the lessons. 

He is consoling the girl that is weeping. 

Count the boys that will come to school tomorrow. 


* The efii&c'S' of the root (in) Aotf(S') is aptionally 
added to the xtiS&oti; 

-SidkSaoS. 



11th Hay 


NEGATIVE VERBS 

I The Negative Verb in the Present Tense is formed by 

adding lg£b to the spsrtfg'sJb (Gerund). 

© 

3dfo£5bc\P^& — (Nvg.) 

The same form is used in all the Persons bothi n the 
Singular and Plural Numbers. 

ST > i&x5d£o&) <§<&. S3°db 

cb$) ^§oS)D&) 1 &&. cboSo iSdSoto e3c£>. 

£)£o. \3d5b o&> <s3£>b. 

II The Negative Verb in the Past Tense is formed by adding 
e3<& to the Infinitive of Purpose of the root. 

He did not do. 
tfjsS&Sb He did not read. 

The same form is used in all the Persons both in the 
Singular and Plural Numbers. 

III The Negative Verb in the Future Tense and the 
Taddharma is formed by adding & and then the following 

germinations to the root, 



64 


HI £&) __ 

11 — 3dSb£) 

^ — SdS^D 


&SjPO 

5b - t§dSb55 
5b - wdS>5b 
&a - ^d5b£b 


IV The Negative form in the Imperative Mood is formed by 
adding e>5b before and <&. 


^d&5bS$» (Sing.) :gd&5b<& (Plural) 

e^ 9 £9; q, ■&«; (Masculive) and (Feminine) 

are added to ^ and to indicate equest, Prayer or 
entreaty, ' 

3dft5bSip ^dSbSblo 

iSd&gcA ^d&5b£bo5hg 

^dSbgb^c&g ^d&5bS5hsS^ 

Some irregular forms. 

sS - cp 5 & - cp 5b £b - a* 5o & - a* tfb 

tS*££r^—€J°SS^<Sb-£3°SS^)SSx>—i^SS^bdSo— 


:ii give-did&ot bring-do not bring- He, she or it will not 
bring 

^ (li Person. Neg. forms) 

"I& - ss&b (I Person, Neg. forms). 
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Nouns 
= Year 

JVZ 3b = Honorific *affix 

FTfaft* = Umbrella 

§SScr^ ™ Hindu festival 

in honour of Siva 

a,G&>a* 1 —Lonely person 

= Loud 
r\ 


Adverbs 

gor*£ _ Also 
S'S^colSi = Perhaps 
g»£&dfc = (Pronoun) 

other Person 

Root 

S&P<S£» — To shut 


■ga sr^eo &S<3$»to«5d£>; sSo&qd S$odfS& S’ > S*eo;&. 

3<tol5oo& d5bs£ag'go£xx>; S*eo £)dbfi Nedfc. 
eo 

e>&§ ^3dSr, Sr-df . 

fc9K>d3£xo 3s$*\SbSfo>; eso6 ^d&ShSS®. 

O w co 

“tyS* «5dfS§ c*SbsS»” CPSSsdl) &£§(* 3!^&. 

s's ss^di (a^d5a>g^).* 2 

J) ;SooS g'cooo JSCStj&i iiSdk; S®tfesS£» 10d£d£. 

CPS© ta&oo ^dS>; A&S^dib 3 ,, S*eo& 
eo 


1 , * sr^T j s the Infinitive of purpose of the root »«>• The 
Initial S’ of this is generally changed into The long 
& of s'S' is optionally shortened- s’S'. - n * 5 ’' 

When used after Nouns and Adjectives it gives the 
adverbial meaning. ®/tdn-=Loudly: tu>toSrs* = Alone. 


2. 


* The Past Tense for ns of «*> etc.) are added 

to the Negative Taddbarma forms and give the meaning 
of the Past Tense. 

— 3ss^aa s &. 

as& — asjsssgsii. 


9 
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E?S$ H>oS3 o^dSf* SbcoSS 3 $£>. 

ro * q— 

;Sd&£b£b. 

a oL 

S&jJF&eo ^d&go&s; 3g'S£r®&ex> ^co 

£&&o. 

Do not abuse others. 

I did not read the books that you gave me. 

I am not telling a lie; do not beat me. 

He will not sing if I ask. § 

Today is Sivaratri; My father and mother do not take 
food. 

Younger brother is not bringing the umberella; Perhaps 
he did not buy it. 

Do not go alone in a forest. 

There are no mango fruits in the fair; 

I have not brought thems 

There is no rain; close the umbrella. 

The teacher did not read loudly; 

I did not hear properly. 
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M. F. 

M.F. Plural. 

Norn. 

^ 

as$& 

Obj. 

asSSa - 

o)oS8S) 

lust. 

as$a3 - 


Dat. 

asSaf®^ - ^S5‘3§’{^& 

assa§'’tfsb 

Abl. 

as$a;$e;5 - asS'SsSeS 

asSasSecS 

Gen. 

asSacSn^j,— £iS57iak>§'k_ 

asSaoboS’^. 

Loc. 

oi<5S<3^0 d£> -a)o5l3d5bo£c> 

a^a«3S)oiS) 

Nom. 

£a n. 


Obj. 

"Sa)a> 

"Saa 

Inst. 

■fia3 

3a3 

Dat. 

•S^C^Sb 


Abl. 


"SSc5oc5 

Gen. 


’5acS»$'&- 

Loc. 

■5a<s&oab 

1iacSS)0<£ 


Adverbs 

_ How much 

> For what; For what purpose. 

o)od5b"3 ) 

0 _ J 

- wfa y: <^o25bo$Oc5 — Why 
_ What; Which; _ What; _ What. 

$>*$§ - Why. 
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Roots 

- to ask cr&o _ to cross; to violate 

WSS<fr»5otSb - to steal SiSSb - to search 

&d5bo - to take 

Nouns 

= Meaning —a Leader 

© 

& #tfS$»N. __Letter sSagS&N.—Verse 

S^N. Coffee S3"ib ( ^§N- = The author of 

v}CoK 5 *«Sj»N. — Address the Ramayana 

^eoj^N. _ Door "SoN. = Price, Cost. 

t& (Adj.) Hot. (N.) Heat. 

w E3”eai& ea^sSo 8;5(§Ei*? 

&S& S>£os3t esg&a ^OdSo&^n*? 

£$«"#<&£) §b!Sj»C5be» as5&? S3°d1b6bea r ££oi 

aS^c^S'sSaco S3*5> "3© 3o£i- 

?3*^ sStSb^a*? a*a*? 

o& A^t3“j lbs& °}o<3b§o - 3tf^2&? 

J)3) eiS^d&gSb sS» jJJ'^SST? S3*J) ulJ5o?7^J* 

£> StofiS? 

'3dS&&& a3Co 3? 53*5 ^sSdo? 

gt S3* t C 3s$& (3S5i5b) ^Hur^KPtSb) esft 

SesSSy*? esaasSr*? 

© 

tx> g*£& £>;$<&* ©toes SSdrr* As&ShTyj 



70 


What is the meaning of this verse ? 

From which book did you take it ? 

Did you read Ramayana? Who wrote it ? 

For whom are you seeing ? Does he come now ? 

From whom did you hear this news ? Can yo believe it ? 
Why is the dog barking? Who opened the door ? 

“Who can cross the ocean ?'* The leader asked the 
monkeys ? 

Who stole Sita ? What do you know about him l 3 
To whose house are you going ? Why ? 

Why don’t you buy the books to day ? 

Why don’t you drink that coffee ? Is it hot ? 


-X" 
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INTERROGATIVE SENTENCES (Contd.) 

Some more interrogative Adverbs ase given below. 
Some of them take some (Vibhaktt) case terminations 
like Nouns. 

* = How many. 

** Where. 

afy_A3, = To where. 

= From whsrc - 

_ How. 

CO 

asSyfla = When? asS^S&oA == F ™m whsn - 
<^sS>jd3§ _ By when; 

Roots 

tfeoSb = t° live 
Sr*£5b =s to fight. 

.* «• Noubs 

M. = Brother of Sudeshna wife of king Virata. 
— Class: 

tT&Ski N. _ Name. 

S5^S5 N. Boat. jSdSb&^ N. — Age. 

* When persons are to be indicated &o£> is added to 
•« - «aos£ t :e$Qe£, 2}o&. 


(t>aoo& = to love - 

S$»AcSSx> = to end. 
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ooSeS F. _ A Rakshasa woman. Presiding over Lanka. 

(Adj) _ Much; great. 

©d5bg (Adj.) _ Sweet. 

Slots 

©a^coa cjo^3§ ? 

© 0 §E§ a»1i . 45’So Sr*&S<bo3c>£) tSr»a ^ajx3"S>^a t 
e££» 5>*S*tfg& ‘Sa'g&j 

«bs§> 3dSboifc<S^ 3$ as^fi3§ sSsAdSo&j 

<a«s5 sSfejifc ? ©oa^as”? sstfSSttotfKr » 

SJ , &SSbo3bi& C’sSaS ^4a <38^o3;&>? 

oSo«53C3 ©<D s§£)o3otS? 

&& wS^sSs ©££ ^too&rtesj) ? 

«- ro 

isStib. t £°S "fiSbcQ &gb TlfidSDSr i 

How many boys and girls are there in your class ? 

Sita asked Hanuman, '‘How did you come to Lanka? 
When did you see Rama? How it he? Does he think 
about me ?” 

Whom did Kichaka love ? Did she also love him ? 

How did Kichaka die ? With whom did he fight ? 

With what did you cut the mango fruit ? Is it sweet ? 
What is your name ? What is your village ? 

How many younger sisters have you*? What (How much) 
is your age ? 

Since how many years have you been reading Sanskrit ? 
What is the time now ? 

Whom did Dasaratha iovs among his wives ? 


This must be translated as Sso ^otss?). 
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AUXILIARY VERBS 
disco 


I 


53*&&, SSQC&D&, 3eo&, and their 

negative forms £o&, 3© &>, e£A<&, v°& 


m 

are added to the Infinitive forms of the roots to denote 
several meanings. 


3dS>«j'&& 

To do is proper 

To do is necessary 

To do is proper 


To do ?s not proper 

To do is not necessar 

To do is not proper 
3d3bcp£a 


To do is proper 
May do 


To do is not proper 
Should not do 


II The above forms are used in all persons and in both the 
numbers without any charge. 

cdbc£)£$b^cSDj c^tvfo tuScXd 

SF&> ^d3b^t££&; Ib^b ^d&tr>£b. 

S3*<& x3dS>c7°&; cid&cr<3b. 

III When sSod&oSSo is added roots denote request or command 
and when sSo<& ^ added they denote request or prohi¬ 
bition. 

bi& CPS$od&o& 

bib cpsSodi 


10 


You should come. 
You should not come. 
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IV In these forms the Infinitive gives the meaning of the 
gerund or 35 ® ss®#** which is formed by adding &> to the 

root and it becomes iht subject of the verb. 

To do is not proper. 

—£Sar®2SS" _ 

To see is necessary. 

V g 0 is added to the Infinitive forms to indicate capability. 
?5 is substituted for g© in the Negative. Their forms in 


the three persor 

iS and i 

•he two numbers are given below. 


©£r*o 

is” 

eaSr’o 

HI S* 0 & 


£&> 

£& 

11 S’ e$) 

So5o 

C'4 


1 


£&> 

£&q 



Roots 


gT'ccCi) = to measure 

;to serve. 

—a to worship. 

sS&» = Scofo 
so 

= to 

occur d&S^oifc = to try. 



Nouns 


ifsSry = W roD S! Fault. 

3rtSx»N. _ 

Speed; Quickness. 

= Esaminarc 

iD. 

dr'd&JSaN. . 

= Help. 

= Male; 

Mao, 


Holiday. 

geo^^• ■“ Cloud. 

sJ 


S&g&M. = 

Disciple, 
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Conj, _ Therefore. gb 0 fl Adj. — Lame. 

d5toSSx> Adj. __ Thick. s$3 Adv. = Like, 

eo 

Adv. _ Otherwise. 

“Ibsi eF&sSodS»& w eO s*ok>s5oSS& 

Sr*&&oSb£) § f8 *3c4), 

SoS^fiptfdfc. 

*^<SoSb dsfe'tfs&a ^c&^octba&>. 

‘‘agtfs&j sSO^Sa £d&§ gJ^sSoeSb 9 * e)D 

SSp ss^sa. 

$&gex> <*o6b$)e£b s^fiotfsSocSSiBcSD. 

(Sg^or? ^c^sSsS^Ej; 1§fib r.P£> &5d3b3Sfib^&. 

S&srdS'* ^St»s5x> Sd&cr&o 

£}$> qs$3><& g^oaD&S* cp^§ ®6A c/^oS3° ? 

Z^aXU cScfo^ ^ 6 &Q£^OC&D?Sd* 

£bo£3£5°<& ticStirtozs* ? jS&ScSdSa. 

My brother went to Banaras. He may come tomorrow. 
You should net forget the help done by others. ■ 

I have to read well tonight; otherwise i can not write in 
the Examination tomorrow. 

It is not proper for you to abuse your friend. 

You can do this sum. if you try. 

The boy asked his grand father, “You have to tell me a 
good stoiy tc-day.** 

It is proper for boys and girls to re-ad good books in the 
holidays. 

You should not serve a person who always searches for 

faults. 

He is a lame boy; Therefore he car'd not walk quickly. 

You should love others as your brothers 

★ 
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Verbs denoting (blessing) (curse) and 

giving the meaning of used to - Past continuous - Past 
Pcrfect-wsuld have and should have. 

I a&S" o f itS is added to the root to express blessing 
or cursing. 

tSd&S — cidfcS" — ~^]&S. 

i3dSn _ itS — tic&oitS- 

II or is added to the Taddharma verb to 

express blessing or cursing. 

illcSfci d&S&TVS' — ^d$ad$)Cbrv^. 

— 3d£o 

III The Taddharma verb by itself denotes blessing or cursing. 

IV dko'BiS, c &od& followed by sr-&, s»£o, e>& 

or esS> according to the person, gender, or number is 

added to the Present Participle ending in ££ to give the 
meaning fohised to’ 

3*£& o$t* goi3§ s5i5b^£5bo'3dks3'dfc; 

SSi£}£S>od$D 3°dSa. He used t0 come t0 m y house. 

* The s' of sn-s' and is changed to x after the Taddharma 

Verbs. 
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ts’az or ocS&a.* 

tSbocISsrCb. 

V Past Continuous is formed by adding the Past form of the 
root to the Present Participle of the root ending in ££>. 

He was comming S 3 *& S$£5b}t5be'3&. 

Thy were coming s$i<b^£boS&. 

I was coming ;$i£^£koii5K). 

VI Present and Past Perfect is formed by adding the Present 
and Past forms of the root &oCb according to the Person, 

gender or number to the form of the root ending 

in S3. 

a*S$»dfc Rama has gone. 

crSfco& Rama had gone. 

VII Future Perfect is formed by adding the Taddharma forms 
of the root &o(So according to the Person, gender or 

Number to the g from of the root ending in gj. 

Rama will have gone. 

I shall have gone. 

VIII The meaning of ‘would have’ is expressed by adding&o’S^ 
6o'3(& or followed by sp^o, yfi or e$£i 

according to Person, gender and Number to the 
form the root. 

a*di) sSO^Ao'aas '^5 = He would have Come. 

* The « of wQ or es£ is dropped after ioehS. acass. 6oc3&a 
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IX The meaning of‘should have’ or ‘must have’ is experessed 
by adding dio&sSg&i or &o#sS©S)l5a to the form 

—oeu£j) 

of ihe root in all the Persons, genders and numbers. 

I should have gone there = * 3 ;& ^ 

"3^ ^otf^©S)(5a. 

You must have gone there — £>;§ "2>fy 

^ The meaning of have to, ban to or shall have to is expre¬ 
ssed by adaing ^ d^S, SS©& or ^ 

do&lS) respectively to the infinitive form of the root. 

d*£)S ScSosSofc I have to do it 

CSS dc&SteS) do'S&j I had to do it 

<3i5o uSodhcdolb &o&c$e I shall have to do it 


, ■■■. Roots 

= To excuse. rh = To sigh. 

= To fUk. ^es, _ To protect. 


Nouns 


(£ N. — Hospital 
JT 06 JM. = Mahatma Gandhi 

M. __ Name of a person 
6 o^Sbe» M.F. — Couple 


fStfSs&o N. = Hell 
M. ™ Sinner 
SJSilSsSaN. __ Palace 
"3 as N. ~ Train 



79 


N. _ Kindness 
N. — Day 

-&£3zx> M.F. = Gcds 
«5&a (Adv.) — In that manner 

on 

\£oti (Adv.) ~ Under; Bnck 

(Adv,) ™ Around (Adv.) — Behind 

m 

| S' & (Adj) New 
#&££& M (Adj) Blessed man 
£r°o^ (Adj) own 


aos3&©& (rs*£) 

&Q ©S'jyJQ 

"S^eo es&eSb &)®S$aeo sje£& TPS'. 

303D, Solas', jSasptSa tpa=;$go ;Jt s 3^dS’. 

esaa^ h>$ 3&r ?$ai££So'3<Ssr&. 

:3a a&ssbo (§ 0 a e?s 5& a>a ^aass. 

£93^>££> &&& eagtfcSaS"* oSxpzoFo £&oclcfo. 

SSj* ks*^- e#^y& S° r 2§ 3?^ feocl&o 

^ aaa doasar* ^r»^3 "^oss ssa^ 

£3^& ^a rto&JO) «5c03t3a; essk^ sjs^S3§ WcSi;S^&5 
3>$^ &o#s3s3&. 
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Jbsj) a*s5;& 3o$S§ 6o£&&. 

£e $ 6^&; "3^ 

&SS tfj®8^ 3sSl^sSoS> 6c<&&. 

May God protect the people. 

May the sinners go to hell. 

People used to flock round Gandhiji wherever he went. 
Kaika used to love Ramas as her own son. 

Rama went to his mother’s palace; 

She was then thinking about him. 

I had seen you five years back. 

Sister-in-law w’ould have certainly come if she had known 
about the marriage. 

You should have gone there by 10 O’clock. 

The teacher would have seen you in the school. 

My brother might have come in the train. 

I have to go to-day otherwise my father will abuse me. 
Kindly excuse me; I had to go away in that manner. 

NEGATIVE VERBAL FORMS 

sSg&’cSs' (§d5p^sSs5ioa) 


Positive 

May rain fall 
3P& 3b8d&>rs*£ 

May god protect the people 


Negative 

May rain not fall 
S3*c 5 &8dSb&o<&n*£ 

May god not protect the 
wicked people. 

tf&osS 

Sb o&r»*£. 
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He used to read the verses 

£bo'S&33*<& 

He was then reading 

SSbo"3& 

Rema had gone 
a*s5oo<& IMj &o!3& 

He would have come 

6ocSa3°& 

He may come tomorrow 
He may not come tomorrow 
He should have come 

He should not have come 


I have to do it 
I have not to do it 
I had to do it 


He never used to read the verses 

He was then not reading 
es?£<& 

£$b 

Rama had not gone 
cr°;Sx&> 

He would not have come 
u v &sO~d>&Z?£ki 

■sr>& SS^ 6 

■jSsJ) CTSStSb^cfo. 

7§s5) o»gbo£<sSijb^cS>. 

3°<&> £0^ &o<£s5S& 

&o#£oS>;5a, 

s?& o o fiborfsS3& 
cr°gbc££s$0&c3a 

S3°& 

£*<& cpSS©S>«6a3*<&. 

o*SO c5d&S$o£> 
b*»S ;Sd&£o£> 3dS>. 
d®£)£) ^c5SbsSoS) 


n 
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f had not to do it 


I shall have to do it 


c?&) zyOB ^o3bsS©& <§§oo*3 &• 

3<sS>oS©5) 

* 3 £b c?£sD ^d&S$o& 60&&. 
■^jSd cf£)£) ^dSbsSoS) &o&££>. 


I shall not have to do it 
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CLAUSES 

I e>!D or is used for the ‘that® of the Noun Clause. 

CO 

He told me that he read the Bhagavadgeeta. 

B*!$l $SAS$5>e£ £^&»)3£) £2&) <3*S£> S"ei^cSj s’ 

i^sa^fco ?3-Sb 31b\&. 

CO ®J 


He asked me what I read. 

esD es&'R&i. 

to &3SS"* es&7^&. 

That he is a scholar is known to all. 
fcSt^cSa S$o&«&£k> es£) e£>o<35§£) 

essf&o £>o&3o£fc esribto eSo<35§£) UDdSolfc. 

II Who, which, that, where etc. that begin an adjectival 
clause in English are not found in Telugu. To translate 
them as ^a, etc. is not idiomatic in 

Telugu The Verbs in the Adjectival clauses are generally 
substituted .by the Participles of the same roots 

He died iu the Village where he was bora 

(£> ^TV&ssoiSj « (n*sksk>;$ 

S&tf e§o3&. Though this is grammatically correct, this is 

not idiomatic in Telugu 

^|3sS (TP&Skirf &tfE§o3&>. is natural in 

Telugu. 
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The boy who stood on the wall fell down. 

£rex><& ^§o£ £'&&). 

I can not forget the help which he has done me. 

The time when be comes is not knowD. 

SSiSr^ H£)d5b££. 

He forgot the verse that he had read. 
es&£» ?r&> if£)3 &o&£ £><3g£xa&> s5bt$i3Sb. 

Ill Adverbial Clausss : 

(a) When an adverbial clause begins with if or ‘in case’ its 
meanning can be expressed in Telugu by using the ^dStf# 

of the root or by adding g* or to the past Partici¬ 
ple of the root. 

If rain falls I do not go to school 

S'jS&SSbjS (Sbe&SS*. SiSio' 1 ) k&5 !>$$$). 

(b) When an Adverbial clause begins with ‘when’ the mean _ 
ing can be expressed by using the Participle of the root 
followed by ‘essSjyaa*. 

Please call me when you go to school 
£>& £>&§ &e»^sSio. 

He called me when be went to school 

e&§ ■afycSsfcCfo <98'&> £>£)3&. 


(c) When the Adverbial clause begins with as, because or any 
word giving the same meaning, the meaning can be expre¬ 
ssed by the 55 * 53 ”# 8 of the root followed by ^ or ^ 

(TermininatioD of the Instrumental case). 
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The boy was weeping because (as) the dog bit him. 
sreoiSa £s<&^t£o’3&. 

(d) The sense of though is expressed ia Telugu by adding 
S015& or S3c6^d§0 the root. 

The boy did not come though his friend called him. 

^£>£^SS$^S3§S)) s?eo&> cplSfib. 

(e) The sense of till or until is expressed by adding or 

e$o£sStfSb to the paiticiple. 

Search for the book until it is seen. 

:$>J5£S$» gratia (So 3) 'SdS§ssS». 

(f) The sense of after is expressed by adding &q oS3°e£ or 

to the past participle of the root. 

I shall tell him after he comes. 

ta&dSa S&^S tfebsptf (&&£&>) ©&&§ 

The sense of before is expressed by adding ^»odS to the 
(Gerund) of the root in the Genitive case. 

© 

Drink milk before you sleep. 

S)j6ovS>&)^3 sS»o£n ^-co jS’?bS&>. 

(g) The sense of as (adverbial clause of manner) is expressed 
by adding 4 j>&» or to the participle of the root. 

Do as he ; ays cicSfcaSSb. 

I did as he asked. 
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(h) The sense oi unless is expressed by using the 

© 

of the root, followed by 
I do not eat unless he comes. 

(i) The sense of that or so that (Adverbial clause of result) 

is expressed by using the of the root in the 

<£> 

Dative case. 

The thief wept loudly so that the king’s heart might melt, 
ere? 

It is expressed by adding £$£) to the Taddharma verb, 
ere? ^\esc&s$» eo a^tfrs* ^Bn&. 

^ A VJ 

Sometimes the meaning of the whole sentence is expressed 
by two separate sentences. 

«S^oft Sh^ficsabsSbo 

Roots 

5?fco = To pay; to bind. g _ to come down: 

n 

to decrease. 

§h<&> = To sew; to bite. ^ to float, 
eo 

3DoC3b ■= To pay g*&c3b - to teach. 

CO 

"20*5AoCb = 5 . to deceive. 


s5o<& = *0 cook. 
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Nouns 

SftP’sT'© N. — College. N. — Deer. 

^3SS» N. = Salary; Fess. &?bs£r» N. — Cinema, 
■^eo N. —• Scorpion. 

"S _ Humility; Wretchedness. 

CPi5&><& M. _ Demon. 
sSd&KJ’at.’ib (Numerical) = Fourteen. 
sSoj^Sb (Pro Noun) — Many. 
ooTTBa (Adj.) = Golden. 

^S'j-tfcSaoS sSi^CSb^^ esO &&M£. 

■&sS» S'&X (§^%) ao tfrttfrs* *^a. 

S'<2$ <S>&& Skd'eSoCarK. 

°*- eo a? 

crs»0(& DsSJhoDtfS estfaS" 8 £eoS§>& □»&&« 6o&8. 

s5y° aajabefo 3&Sj»d£ fcbsSpSj e3S71£&. 

cP’SScodSa aorPCSa^A i"“8§b CPSSssoiSa 

es^sj'Qo'S^i- 

1Se» Sbto&oS s3a» essfc^ ylS^sSs sSo&eo^di. 

s& ^adfeestss^ (68d&{fcs^aso) 
a AS SJ B sSod4o;&). 

e^gsSfl 1SdS»S)o^s5tfSb& -& 
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Tell me the story after you read the book. 

Do the sum as your teacher taught in the school. 

Do not take food until fever comes down. 

He fought so bravely that the enemies could not stands 
Kaika told Rama that he should live in the forest for 
fourteen years. 

The school where l studied has now become a college. 
The friend whom I belsved deceived me. 

If my father bad not written the letter, I would have gone 
to the village by now. 

Plesae tell me the news before I go to the college. 

He couM not pay the fees as he was poor. 

You can not know the meaning of the verse unless you 
read it twice. 





ATMANEPADA, S48DVPALLAVA AND 
COMPOUND VERBS 

At mane is (he Dative Singular of the word Atman and its 
meaning is “for onself*. 

When the fruit of the action is enjoyed by the Agent 
5^ himself the verb is said to be Atmanepada. In 

Telufo Atmanepada roots are formed by adding to 

them. 

s5o<& - 

^-S^sSjo sSo' 3 cS) = He Cooked food (for others) 

«^oSba sSc&S^ck 
He cooked food (for himself) 

Before the ending 4 * of roots is optionally changed 

to gj. 

SSo<&;T*&) - SSo&S^cfo 

Roots ending in c&o svb--titutt* &> for dfo before §"°& and 
here the change of 4 H o gj js compulsory. 

This change is not strictly observed by many modern 
writers. 
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vi Sometimes is added to roots in their own sense 

sSoifc — £o<&§ n, ;$3; eao 4> __ <Z33&S*&> 

"<§Co - 1§5b§ n, S!b; i§£b -3tb§ ri &>; !$XS&0 — S5»4» 

ej eo 


Roots like §■*&), & 0 <&, £j*c&d, etc. are 

added to other Roots, Nouns, Verbal Derivatives and give 
a modified meaning. Such forms are called 

CD ro 

&£bco. Some ^ S$os 5 &q©o and their meanings are 

O CO 

given below. 

a 0 & = S5r»Cci4>a.&; to sit 

&€>$ _U 4cdS> — €0-4)3(go 

£>CO^C£& 

£&-{- Ao<Sbsaa^e 6 o& to lie down 
« 5 . 0 -j- r* 4 ) = ^§ r ° 4 ) to be hungry 

to agree 

"fa ^j-|_^° 4 )=:'So§ ro 4 ), 'So§' , & to agree 

+ S'o4>) = -3osc§ r "&, 

■&€Qg'j&, "&©£_&>; ■&€OT‘o 4), 1W? r o4> 
to wake up; to get up from sleep* 

-j- to<&~ £9©sS& to he accustomed, 

^&-J~ =~- £>&£.<&>, r £6^&} to become clear, to farm - 

of<S$n = to think. 


to stand 
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"SS-f = ^ coroe out. 

1 (S-eo ■= s^ijyeo to fall aside. 

1 _L. 3dSo = "3 t>d5s to adorn. 

Q—~ ‘ CL— 

esoxt-j-Str 8 ^ = £SaoS^^ to be over, to be finished. 


3. S rnetimes sS" 8 ^, ^c4o etc are added to roots in the 
sense of away or off. 

Went away. 

Took off. 


gd» _ to bind 

ej 

{Pto _ to beat 
ea 


ROOTS 

eT’&i’fo _ to wear 

to put on; 
to place on. 

Nouns 


N. m, Neetar. 
gar»& N. — Food. 

3o^ N. — Cheek, Side. 

S'STfr- N - — Shir,< 

N. — Creeper - Wire. 

^oa^ss» = Evef y 6 »y- 


N. = Mad man. 
£ 3 di>a> N. _ Outside place. 
S^SS'SSa^- = Idol. 

N. _ Back. 

Adj. = Little. 


£$7= essSt^ &*&§ "3 &Sn&; 5 <oik) <opto 

€5^053 *t$ £a>«3£ wJ“ oX>\&&> £3^oo^§^3&. 


h$> S'S'fr. g , &fo¥'$Xozr i j 

e3o c^a a|NSr°S&> :$»cc5b 3 o£od §'*to;T l, J»£S>^&. 
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d'tf&DCQ $S/y& ^c&^&SSa, 

es^d&g sS&tfo&oSb £b<3a*& ^&§^&d&Do&&. 

&tfd&£b e>cco£b rto&eSb &S&>. 

o ,, S$e30& ooo §o § ns S)£r s S)&. 

<^£fo ©SS^o $£)^©5boco sSjd^eff* <SexoS&focSD, 

Why do you stand there ? Come here and sit. 

As the washerman did not come I have t o wash my 
clothes myself. 

When the teacher does not come I shall read myself. 

The elephant is throwing dust on its back. 

Protect yourself until 1 come. 

Hungry people think that the little food they get is nectar. 
My friend agreed to give me his books after the exami¬ 
nations are over. 

Women adorn themselves when thy go out. 

The boy folded his hards and stood before the idol 
of God. 

Do not touch the wire; it is very hot. 


if 
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CAUSAL VERBS 

1. The Causal verb implies that a person or thing make 8 
another person or thing to perform the action denoted by 
the root. 

He did 

(Causal) He made aootber to do 

2. The Causal base is generally formed by adding to 

the root. 

s5o£fo - SSo&oCfc - Stoo&otf) 

W^©o£S> -WSaScfcotk jfo©o£5b - J&>do£>oi5b 

3. Tatsama roots are formed by adding the termination 
Qo£5b to Sanskrit roots. Tbis goCSb is different from the 
causal termination ^qi£. 

to speak s$a 0 &; SfcS to nourish 
The following Sanskrit roots take the termination geo 

co 

instead of gjofib 

$ Q g to be pleased tf C £§eo 

CO 

©•S' to shine srfcexi 

CO 

o»JT to slline cr^eo 
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5(5" to break gae» 

CO 

goff to shake £ 0 &eo 

CO 

$ to prospar, to increase ^8e». When qoi5b is added 

to the above roots they derot the caosa! sec&e, 
tfotSeo — tfosScCk — to P !ease 

CO 

J$8ex> _ sSSo& to make one prosper. 

©oo © 

g£,a> _ g£>o£b _ to break (Transitive) 

CO 


g'oSeo __ go&otfc_ t0 make ODe shake 

CO 

go£o£b is used in esjibtfes also. sy>&> tfd&sSboff* £o£>o 
He shook with feat. 


4. Some roots optionally take the termination or ^ to 
denote the Causal sense. 

to strive or ^£>ci£> to make another to 

strive 

g TO to float goo;£> or g©c3b to make anothrr to float 
Skttdfc to return &<*bi&££> cr &A(So& to make another 
return 

to settle, to become fit. SbdbfibvSb, Sb&Sc£5b to 
make something settle; to cure. 

to hear £>&££> or £)£>SocC5b to make another to hear 
to desist or to make another to 

desist. 

&& to live &&>£$> or to make another to live. 

Roots and sfrjSj do not take in the causal 


sense. 
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5. Roots 5'fifib, Serb, Soft etc. take & and roots 

Sfr^dSn, £&{&, §b&>£& etc take optionally to denote the 
causal sense. 

Wfib takes &, and £)•;,& also 
£&i*b takes ^ alone 

£Sr>££>, ^So&, 1bd&>, S'ScSfc, £^<StS±o and *§Oc$fto 

take alone 

Before or ^ all the above roots drop the final letter, 
es&fb to bend down estfift or ea^Ao££> 

S'tfffc to mdt S'eJtS) or S'tfAotft 

£©fib to become: powder <©£& or ;5©Aov£> 

SSj°din to fade, to become dirty sSr*^ — 2£j»aoo£b 

StfSb to pass 

to eat gb&Sjj — Sb&&ct5b 

Wfib to stop esjj) ot (yAo£5b 
to break S){5bt& 

£fr»£& to see c£r>^ 

^{5b& to learn 

HodSa to gteaz ■&>& 

3i£> to get up t$b 
g'Oc&a to mix, t® meet seoS^ 

to become wet 



96 

6. Before the causal terminations and ^ the q in tbe 
roots is changed to & 

efldfo to become wet 

1Sd£o to know leo^) 

7. Before the causal termination the roots ea&, 

and £)& take takes it optjonaly. 

to eat d£>Soo& 3) -(- S)o&) 

to say es£)Soo£S>. 

g'lfc to see gSSooiSb (5*£>;oo& also)j 

8. Before the causal termination the final £fo of y£fo, 
ktki and gj*^ is changed to Co. 

55^0 to play, to move eCbt£>, wfioit. 

to meet Sr>So£5b. 

ijiSa to be defeated &,&£& to endure Lfiotfc. 

9. The root takes either i£> or in the causal and 

before them changes the final to Co SdSo to spoil 3i££5b 

or 

10. The root takes in the causal and changes the 
final & to Co belore it. 

£<& to fall, to undergo ^CoCS 

When forms the second part of a tf'aSoeoSS it takes 

Q CO 

sgotft a i so - 

■Sec$5& t0 come out ’2>eo;Seb& or ‘Seci^So vS>. 
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11. When the causal termination sbib is added the final 

of roofs is changed to 

SSeCSb to love s5®>£)Ci£b. 
a5£i *r£b to tell l^iDobotb. 

£>ootb to call £,£sbo£b. 

The & of lr»£b} is not changed to before qo£b 

to increase: “£p£S)^ — l^£)^c£)b. 

The change is optional in the case of the root 

to praise : "2o^c t£, s&S^otSb. 

12. Soma irregular causal bases of roots are given below : 

55 ^ to happen, to be s'ScSb. 

S$eb} io come 

lo feel pain 
to increase 
Sio^rb to drown 
to enter 

S&Fb to be torn 
|J§?b to b - cut 
to wander 
JfCb) ^ die 
Oecib to stand 
tr 6 ^ to g° 

13 


tySovb, tfSr^otb. 

SToib, S’Srjoib. 

liovb. 

sbacvb. 

5’fc^od), S'&^. 

Soib to tear, 
ijlceb, jjJoS®. 

[5^* 
tfoS® to kill. 

5De»^). 

^Cb^, S$&v£>» I$oJb, «S.o^. 
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When is the second pan of a ^eosS© S$ it becomes 

o o-> 

S&vSv} only in the causal form. 

to be deceived 'a^SS&eS)^. 

When §'*;& is the second part of a ^©;$© s5 it becomes 

Q crs> 

g^co^) ia the causal form. 

■&a>r , f5a to wake up ■&a>r s co^). 

13. When once is added to the root to denote the 

causa! sense gc£5b should not be added again. It can be 
added to caudal forms ending in £& or 

SSOoCSb to tell (Here go£Sb is not added to denote tlie 
causal senee Therefore g 0 £o can be added to it) 
SS&o&oCfc. 

(causal) 

S&fb _ £)f< & (causal) £)8£>oS5b. 

NOUNS 

S’oSj^ 0 © (gaSr^'j M. _ Goldsmith. 

N. _ Poetry. 
r5*cJ&§!>£fc M. _ Musician. 

N. _ Wheel. tfi£s5i»N. _ Chariot. 

SSb^_ N. .Direction. U'S$e 3 D&M._King of Lanlcj 
■ <$S$«(a>M.F .Gods. N. _ Boon. 
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n. 

<38^ N. 
greats N. 


■&$N. _ 


„ Jewel. 
_ Skill. 

_ Arrow. 
Army, 


jyft M . Kiog of of the 
~ monkeys. 

S5& N. _ Quickness. 

N. wam Assembly. 
SoA^sS»N. . Music. 

N. _ Heaven. 


iYd&Sb&i SoA^Sxo «5#<& ^o^o3?6d. 

rto'a 

sa ^ co 

cr>s5adfc s-S'jp S3*esS&)^ S^S Sfr*^&d2bs5» £j!ao3;&. 

rs*0 sSStv beS)&i3 a^<Ssi»ea S'o&oSJk. 

CP£xo£k ctsSsooS i£o!i>;5sS^£Sa '3sSs'e» 

^)^OcS"c5 SbScoooSS. 

a£$s$» sS£&^&><3 ^3*ao3;&. 

<§& eSsSa^S «5SS£|&3 &£>&oa©a. 

y SoA^sSdd 5* a&^&oa Maoc&ab^a 7 

qo^&o& "Sso^ kpss& saasca &&§'’’£ aa^ao. 

S^sSa^JS cSpA Soo«3a ^0o3&. 

“^Ss? s jg*Es°a ai°aa s&jaiasSa” «as rtessSa 

ag^ja ^p5c3&. 

st^sSo^ easSa^sa ©aa’&fcssa. 
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The goldsmith melted the gold and prepared jewels 

with it. 

The boons that Kaika asked perturbed the mind of 
Dasaratha. 

Who sent Rama to the forest ? Is it Dasaratha or Kaika ? 

Bheema broke (£)&£&) the hands and legs of Baka and 

killed him. 

Krishna got Kama killed by Arjuna when he was trying 
to rai e the wheels of his chariot. 

The teacher stopped the boy and showed him the letter 

which his father wrote. 

My mother woke me up when I was sleeping. 

My grand father taught me writing poetry. 

Hanuman returned from Lanka and (let Rama know) 
informed Rama that he saw Sita at Lanka, 

Rain has made my clothes wet. 

Rama collected army with the help of Sugreeva and 
defeated Ravana. 

If you try to spoil others you will be spoiled. 


x- 
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CASUAL VERBS (Continued) 

1. Intransitive verbs become transitive when they are used 
in the causal sense. 

cr”S$eso&) 

tJoliiS). 

2. The subject in ^ ecomea the object in 

glides and is put in the objective case. 

3. In the case of Transitive verbs the Subject is put in the 
Objective or the Instrumental case in 

s>eo 

£r>e» |3 *Ao 
£r°eo o»3&. 

4. Sometimes the Subject in is put in the Genitive 

case in 1 1btfE3' , S'. 

L © 

When the causal forms of the roots eir'vS) 

etc. are used the Subject in the es is always put in 

the Genitive case in 
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a'S5coi& sfr»&;5boe£S> 8 ^87i&. 

«e 

JS’&sSboSb&i c’^alSSb h£e? S' <58Ao31Sb. 

o’^Si &8;S”8 

—0 

&>!&<& K5*§i ^jSS'&o iSrliSa. 

ROOTS 

&o<& to be; do£b to place. 

^SaT 8 ^) to rua away. 

■2»e*£ to appreciate; Someth, ~Sah^o{S> to make 

another to appreciate. 

S5©t£ to love; j$oSiqC& to make another to love. 
"Sr>&^ to increase; £& (caurse) to increase. 

NOUNS 

£5Cbc&8o M. = The third of the Paodavas. 

83 

g&o-e 5 toi(Adv.) — Hither and Thither. 

6oftt>S$» N. —_ Ring. 

S'!) M. = Poet, N. — Poem. 

M. = Juggler. 

<58 N. — Price. tf^eagSSbo N. = Skill. 

Sj-^o&o&fa M. — Sons of king Pandu. 

&© F. N. _ Girl; young one. 

CO 

8do N. ~ Table. 

CO 
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SSfiSj.. N. = Piece. 

SJghe&i M. — Merchant. 

-O 

M. — Member. 

F. — Wife of Arjuna. 

53© S" 8 '©;} yS ©e> esSSboScfe. 

ro 00 co 

S'© © 'Sa>£5c3?x. 

^S^geXb cioiSS ©©©o3s&. 

&?eb&© £o© sSe>S>o3«fc. 
s5 C'gbex lW)^a©8. 

r? , dagb<& ©ofteSSfbi! ©$£>’©Xb ‘^oSj^oS^:. 
ixXoSb <bX$S°tfsS:x> S 8 ©t,i&&So d&S^c^sSbo. 

CPSiesodfo sSOSjS xSeoSbeo »)«SSS'^dScSS>^a ^Sd^oS^. 

;Sj» ^-1 3©D"©c&§ sSe»sS>{Ss £&©& S©\oci&. 

c** co cn . 

S3°© CP^esoD §%Sb3'<£ ©'exf© ©s5»!d$&:>eS' € 

CO ^ 

Sxo© es'S^S ! 

63 Xs ©S’sSxXb eo" 8 © &o£5bSx». 

The mad man tore his shirt into pieces. 

The ox broke the ropes and ran away. 

Toe boy is turning his head this side and that side. 

Rama killed many Rakshasas when he was living in the 
forest. 
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I stopped my friend in the way and requested him to 
come with me, 

Sugreeva sent the monkeys to all directions to search for 
Sita. 

Do not try to deceive others. 

Viswamitra awakend Rama and Lakshmana who were 
sleeping, 

Krishna made the Paodavas kill the Kauravas in the 
battle. 

My friend used to make me hear his verses before sleeping. 

The juggler shoued his skill and pleased the people that 
were seeing. 

Hanuman showed the ring given by Rama to Sita. 
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PASSIVE FORMS 


1. The passive base of a root is formed by adding (&&>) 
to the Infinitive form ^a&s&sS^fi'SoS®^. 

- x5d&a<!3b 

—. d'oSSS" - £S’oSokx& 


2. To change the Active Voice into Passive Voice the subject 
in the Active Voice is put in the Instrumental case and the 
object in the Nominally case. 

cr>sSix><&> cp’SScsqS) ££o"3b& 

(Subject) (Object) 
cr , sSc3o<&> 

Sb^Sofib e^cS^sSba 

(Subj) (Object) 

8b^6S3 ^c6^sS» 

3. In a sentence denoting causal sense the subject in ejjhtfea 
is put either in the Instrumental or the objective case when 
the root happens Co be Transitive, 

jj3*Ao3&. 
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When the Subject is put in the objective case there will be 
two objects to the causal Verb. Then either the Direct 
object or the Indirect object may be put in the Nominative 
case in the Passive Voice. 

£r»e» jtrAoSDKiBSn. 

Here the Indirect object is put in the Nominative case. 

£p>eo JeTAoS$£)'S&. 

Here the Direct object is put in the Nominative case. 

When the Direct object is put in the Nominative. Case the 
Indirect object is put in the Instrumental case. 

4. Some Verbs have two objects. They are called Factitive 
Verbs. 

c5SPtS'Sb& c®£3 4 t& 

cr»e?&> Indirect; o&> Direct. 

To change a sentence having a Factitive Verb into Passive 
voice either the Direct or the Indirect object is put in the 
Nominative Case and the Subject in the Instreementa.1 
Case. When one object is put in the Nominative case the 
other remains in the objective case itself. 

cSSptfSba^ cr-e? £££&>&> d3 
Ind. object is put in the Norn. Case. 

<5$r>£$gbS)3 c*e3»& d5j*ao£K> , 3&. 

Direct object is put in the Nom. Case 

ROOTS 

S’oASoifc To steal (Soofib To swallow 

SfioAfiT°4» To break 

ec 

To punish 
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NOUNS 

e$o»(3i Num. Adjective ^o^So^a Num. Adj. 

five Twelve 

S'fCT’&i M. Sanskrit Poet N. Worship. 

g\ M. Lord Krishna &o£) M. Sage 
e)ea 

/T°a>£> N. Chain «r*£pN. Rupee 

©3 ft Adv. Again N. Deer 

g*to N. Garden 1!>sS§c>& M. Servent 

S3-& N. Day 

DlS^ sS£^«S wsk^o&Sa. 

alb&eoO&) CTSSaSiS cps*- S'ao^8a'3l35. 
o»:£>ac5 £d^£)» 3 S>3lk> g^o^a‘3&'. 
w s5bodSa <saaoo38e"3«^e* 

tf&S® cSpS o^e&sa. 

3 ^ So^&oA &fo§^a cpsj&S &VSw. 
«5o£f&3&c6<D« 

77^^ SP^SS^cDtS £>&CQ &&§OS$£)"3&). 

§*6^ s^sfi>^ aefiK/Ttoocfc^^s* 

Q*g3»i§ S'SdkGoSs^SOcfo. 
eS&SPtf SkeS'iSa ^83^ i3c5S>Kl&>&. 

7V<55b&a3 Sjteeo ^P>&oSS83'3^. 



Ramayana is being read by my father every day. 

The money had been stolen by the thief. 

Sinners will be punished by God. 

The drama written by Kalidasa should be witnessed 
by us. 

The boys were made to read till 12 o’Clock in the night. 

The son of the teacher who died was made to live again* 
When my father was asked money by the poor boy ten 
rupees were given to hi®. 

My brother was made to swallow the medicine by my 
mother. 

Fruits are being brought by the servant from the garden. 
When Rama and Lakshmana were taken by the sage 
Viswamitra, they were made to wake up at five o’ Clock in 
the morning. 

When are the chains broken ? 

The deer was killed by the arrow that was thrown 
by Rama. 
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COMPOUNDS 1 

O 


1. The Combination of two words having two different mea¬ 
nings into one word with one meaning predominating is 

called a compound 

2. A compound thus formed may further be compounded 
with another word or compound and this may again 
become the member of another compound. Here only 
simple compounds having only two members are given. 

3. The former member of a compound is called 

and the latter 6 Ina compand the case ending 

of the is omitted and the last member alone 

takes the case termination required by its grammatical 
position in a sentence. 


In a few cases however retain their case endings 

and such compounds are called the 
^co§"= 3 iHaving no omission y 


5. Expressing the various relations existing between the 
objects or ideas denoted by the members of a compound 
by meons of proper cases or subordinate sentences is 
called giving 

6. In Telugu, compounds are classified into three classes 
according to the nature of the words used in them. 



110 


(a) ^ooSS^SS’ in which both the members are 

either Sanskrit or Tastama words. 

e$6£ (Siddha Samskritika) 

(Sadhya Samskritika). 

(b) in which both the members are Telugu 
words. 

He 

(c) StojfSSSpgsio in which one of the members is Tatsama 
and the other Teiuguu 
TT>& E?£3^0; 23°£a^) 

Telugu words should not be compounded with pure 
Sanskrit words. But they can be compounded with them 
after they (Sanskrit words) are given the Tatsama form, 
is wrong as is a Sanskrit word and 

a Telugu word. is correct as EFeajfo the 

original form of is Tastama. We ccme across 

such wrong compounds in spoken Telugu. 

$6<5£;S\>; e38& 9©v>a etc. are examples. 

CO Q 

It is better to avoid such compounds as far as possible. 

7. From the point of view of the meaning compounds are 
divided into six classes. 

(a) eJSb^fibSSi S&pS&d* 

(i) In this compound the meaning of the & predo¬ 

minates. 

(ii) The takes one of the oblique cases when the 

compound is dissolved. 
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(iii) The Negative particle $ (which is changed into 
before a consonant and ^5* before a vowel) may be 
compounded with any Noun and this is called the 


3©«reo^ -3©cfc tfSoe5bsT& &?&<SSp& 


zrck) 

g&yfc&sSD. 


■3©t§# ^&2rSSo3 B & 


^<§d£p 


"SsSd’&co - cisStf ST 1 # Si “Soco -■£<*£>§ &3&^&s5iS$bD, 

a °j 

S’otftfd&sSbo-S’ort;$e;5 tfSby&&S». 

OJ 

o»sS»S)sr , e3^o_a*sio0ab3S'^. ^ss^-&|i^e&^i£&.&D. 

oSj' bo\ _ S^tocS^odSi cSfia^ - J5 Jobs &'0c\C£s$.s5b. 
ws»;SsS» _ s»sSsSd s°DE> - ;SsFe£«£>\&&sk>. 

sp- sy “J 

(b) g'tf^c’tfdS ^S^SSm. When in a compound one of the 

two words or both the words happen to be Adjectives, or 
when comparison, imagination ^SogpsftS) or identification 

(essScbsa) is implied it is called a gtjgzpo d£> compound, 
lb &Fr&ft> - lbdS'3 J5 /Tdfort) - £ff&es 

a aa — “V 

S'{f ( 20 , tfci3bSSb. 

Here the _ lb a _ is an adjective. 

Here the & — S$\£ — is an adjective. 

_» ®0 
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- S)1i&e§''‘ € $Jc& 

s5^5s' c&s5co 

Here both the words Sk^dk an£ J are adjectives. 

«S»®^d^lS» - sSd^sSasSoiS c$»®S$» - asSsS^S^tf 

^dSS’C^tyS’d&Sa 
Here is the 

1§3o5j ,, &oo - li'SoDOiSS ^r , &iex)-As5oSj o cS S^r’tf^iSdS^tfj... 
Here the is the 6^S5 j v !S. 

s5j”£o53&n—sSj°Sbfi es>& Sto-^osy^Kr 
atTgCSsStfa-SiSge^fl «Ss5sSd-»sSo^es* .. 

This is' also called CtaS&SsSySS. In this the A^lloddb 

is identified with the as3sSj°SS (tftfsSba). 

When the adjective in the Karmadharaya happens to be 
a numerical adjective it is called Bi* AjSSSSj'cS. 

S^jjojSj^P’S^eo; eetcB'd^OJ. 

ADJECTIVES pisleaSSbco) 

i Adjective is a word used with a noun to add something 
to its meaning. It particularises, defines or describes a 
person, place or thing. 

ii An Adjective qualifies a noun in Number, Gender and 
Case. 

iii eft, so^ or esoatf may be added to adjectives jfc&tfsSb 
esA 5 ; S5b<&tf£>K) esaarf 2>©s5b. 

When these are added Nouns give adjectival meaning. 
esodbsSa esfis = e>o25sS>^&; e2o£S"33c5; ISa'SiJS "fitc. 
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iv g) is optionally added after adjectives of quality like 
1© etc. ?$o£>, ■§©£). 

oo co co oo 

v S3°i& (M). or 65a (F, N.) in the Singular and 

(M, F.) or (N.) in the Plural are added after some 
adjectives to indicate the gender. 


'2>£S' , &i - lo<3sJ' , Sb. 
a q 

7. 5S - 7>5£). 
o a 


Some adjectives. 

esfiiS'SSco _ great ; 
eso^^in _ little 
_ more 
^(5' - red 

W^oS> - few; small 

_ small; young 

35 _ bad 
a 

©dkg — sweet 
■go _ white 

CO 

j 5© — black. 

cn 

Otf^oSSo - P ure - 


-g recr - 

_ sacred. 
■7x5 _ big- 

Cj 

5 So& - devotee. 

— O 

$5c&o5tfsS» _ fearful. 
& 3 o - go° d - 

- sweet. 

- soft. 

asr^sSo _ ngiy- 

- beautiful. 


15 
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ROOTS 


e$o£ot£> — to set fire 


^jCg^g'SAotf>S n, & - 
to interfere 


- to attack £-»&3d£a - to destroy 

i.n*eb^ _ to console - to think. 

(N.) .Surprsie; sjo^So - Eldest son of 

Ravana 

AtP^Sr'^a (N.) _ Enthusiasm, 

4 *&>£o(N.) _ Defeat. 

(N.) _ Pieces of cloth. 

^g£SS ;&■'>&& (M.)_ Eldest son. 

tT'g _ Tail ('sJ'&SkoifcS) Tail of Hanuman^. 

jSo’ad&sSb _ Defeat. 


O^aSr*^ (M.)_ Messenger of Rama. 
S;5d3b;So;S& (N.) _ Wealth of modesty. 
" 2 > q &) 1 § (Adv.) _ Immediately. 


a*S&&§8(& &'&>;5ho3Q£k> SidSboStf &Sx» [£«$»£» 

0*43 ©oS^sSsSa 

■0^ fitaSsSao tfSoS c’S&oJ) srCg fctf!T\fgb 

*S^"?cSd. 

hx esr 6 ^ i§otf ZS^XJljS 

Sj*Sb^o'a&. 

roX I&oiStfsSb «3oco^ ts’So SSbaapjSeSgS&o v£r>0 
w’S&cS) esaa&o&jSS ss'SoS&i. 
o*&5^co S^&c£5bt&c$^®^y£& es«££& 3&o fT'sSb^ SisdS 

&»{^o& c'ZxDdg$ rri$$ »3d5b a*tfo$o3&. 



sS$fi8SS>tf)3|!&i6 « S>^ s^fSd&ifco 

es&S" £F , o'3&>. 

«5 , '&>&osb&> "Saorp 3&»r , & < j&o& sa aaba 

£©Kl3&>. 

"SsoXta £>& o^esocl C£r»sSSfc> #8oa e2'j r &§ 

AoifocSS) i^OoS <£d5bs5'3cSo. 

s5‘»&>s£>oe£)<& e5an§b j5^3S5^_8oa (PtSaSSP tf ^80 

Ao3&>. 

e>e££) SSrto S3cSS> SSo^SdS £fr»£i s<bo3 

S'^ej’ai sS3^J5S C*£>o3&. 

e3S'&> crJS»» &oAtf2S» stS^ r’oS S^epeS - ^ 

O’&lSsJcX&sSb ePefftKiS) 

a»^e3o& 3o& 3©e» S^Pjj^^co e$£S§ 

"30^ ibe£ cr°sSaS) o3“?58"Sc 5§^ "SotolS ©ojf§o £> Jy^oJj) 
l5bD ^»8 o3?3d. 


Hanuman wanted to know the strength of Ravana. 

He broke the branches of the Asoka trees and destroyed 
the garden. 

Ravana’s servants went and informed him of the great 
valour of Hanuman. 

Ravana became angry and sent Rakshasa armies to kill 
him. 

The Rakshasa armies went and attacked Hanuman with 
great enthusiasm but were killed by him. 

The news of the defeat of his armies astonished Ravana 
who sent his eldest son Indrajit to kill Hanuman. 
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As Indrajit could not kill him he bound him with Brahrn- 
astra and brought him to the court of Ravaoa. 

Ravana asked Hacuman “who are you? From whom 
do you come; why did you distroy the garden and kill 
the Raksbasas? ” 

Hanuman replied that he was Rama’s messenger and 
that be bad to kill the Raksbasas to protect himself. 

Hanuman also told him about the greatness of Rama and 
advised him to send back Sita immediately if he wanted 
to live. 

When Ravana wanted to kill him out of great anger 
Vibhishana, his brother, interfered and said that 
messengers should never be killed. 

Ravana asked his servants to tie some pieces of cloth to 
the tail of Hanuman and set fire to it. 



22md Ma i§ 


COMPOUNDS (contd) 

1. In a Dwandwa compound all the members have equal 
importance. 

2. The Dwandwa compound is generally in the Plural Num 
ber. 

; t^£So|dfceo. 

3. Babuvrihi is a compound in which importance is given to 
something outside the words of the compound. 

=. Vishnu. 

Seotf (Person having four faces) Brahma. 

4. When dissolved it is generally explained by adding 
S'ejS'A, S’e^Sb, Sea or goS) according to the number 

and gender of the meaning denoted by the compound. 

-tf^S'sko £p , e8d&o&a 

sa 

<5e»sS - ityeofib ^osp^ocd S'en*£fc _ 

$&&&. - &&C o s©a _ 4- 

5. The particle Which is optionally changed to & is 
compounded with a noun which takes the Instrumental 
case and forms a Bahuvrihi compound. This is called 

Scr<5;5s3'&. 
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6. Ad Avyavibhava compound contains two members the 
first of which is generally an Adverb. This begins with 
o&qs*, Cs & 9 && and other adverbs and is mostly ^° 0 

when dissolved, other words have to be used to 

explain it. 

_ as&a _ Daily. 

cSPSS'S'§ - S'§ a e23i££oo£Soc£. d3b5r>£)$; <33o®* 

-O —2 V. 

dSbijr^r^sSa etc. 

<&s?oK*£r‘oZxss - sycoSb '3»fieo§ ro ?i fi^eo 6 sStJSo; 
«2r>&n , £S'oSS»; S3 iS'ojjS 

7. The whole essSecM'gPoS is generally an Adverb. 

Some more Adjectives. 


M. 

F. 

N. 

^Scrcbifo 

jScr»o' 

iSb’S'SSco _ cruel. 

e5bSSpiSo 

eo 

SO 

_bad, wicked, 
eo 

_ good. 

tfjjesdSi 


tfsSeS&D _ wavering. 


qSj ^5 

5^b^sS» _ great. 

§i>£eoi&> 

&$© 

SbfcSeSfo) - wicked. 


sratf 

£$?5s£o.-crooked, bard. 

sSoStf = 

curved. 


AO^S&d ] 
cSSajTsSo 1 

Proper 


L$ — ! 

Side; LtfvSPSj 

= Side glance. 

= Hard. 
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s£>^&©s5bo, = Soft. 

<S&;SSa — Thick, 
ej 

a Light. 

= Straight. 
sSd&eo = Loose. 

= Firm. 

lr>^sio = Meae. 

= Perfect. 

= Dirty. 

SSbo£i> = Dear, 
o 


ROOTS 

g’o&UoeS) &c&> „ To live intimately. 

^f&r’oeSb - To take, to accept, to understand. 

OS^ST®^) — To become emaciated. 

tico^ f«&eo££ . ScoSa Casual ) - To st 0 P> t0 maintain, 

to establish. 

^o^aotS) _ To kill. 

S*£>&££ (N.) _ Walking by foot. 

CT”e3gS$B (N ) Kingdom. 

e)!^ (F.) _ Goddess of prosperity. 

Setfsk) (N.) _ Heaven. 

<°n 
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o»S&eoS^eK>«» «5diS§ €38A <!&& 

S sS cr»^^o^ S'd sFssSSaeeF* ZofrQoQd. 

G— 

0''£z&> Ss'fiSgB es&DS e58b^^s^(& es<3r*^g5^S 

^a«> «n*fcfi^oS&a SoS^O d5ba®oaS. 

cr>s£c>& S^od^eS; §$& Sr-e^eS. 

«£cr»& S'^eoS'os'dSo esAb&i^ §^aS sSaS'j-o^S t9c5b 
^absb SSAJSa. 

£9 £■&*&©& ^S.tf § g* t>SoS& 

-—X) B ,-, * 

^*3®° &o&& wtf^dSj&jiosSB gobS^oh ^8oi& 

mJ) 

&$)& £e $*$■& Sgtfa^tffin <»>Ab&. 

&SS*^e> Jfr^tfd&S&eo «oog' 0 l9 S'&sS&oex; s&^o 
2'o‘S ^dSjo^flco. 

3<s5ba*ab ; ^oS'^SSptooo 

S'oS'o'n'&geo tfSaoSpJ&'tfosSbo jrostfgs* a5A 

^ ra ® ^dkrsMi&S* ^ o^e© LtfeSPj&off* 
vJpa'ScoaS'S^). 

w'So §bd3o es& |ASr»oa cr>sSo«ft «:&& ®^7V 
tfO^Srreo 8r , &^o r 8 ^. 

^*<*6 sOcS fad tf!S Wjyabssbosgj, ^ 

o^esoo^i c&S’San* ^»^o3& f 
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Rama displayed great respect towards his parents. 

Nala and Damayanti had to leave the kingdom and go to 
the forest on account of bad fate. 

They had to live among cruel animals wearing dirty 
clothes. 

The goddess of fortune is fickle-minded and does not live 
permanently at one place. 

My brother went to cinema with his family and took my 
younger and elder sisters also. 

The eyes of deer are very beautiful and ladies who have 
eyes like those of the deer are called 

Having folded his hands soj, Hanuman 

stood before Sita who was thinking of Rama. 

Everyday I go to the market to bring vegetables. 

The Pandavas lived for twelve years in thick forests along 
with their wife. 

Sita put the ring given by Hanuman on her little finger. 
It was quite loose as she was much emaciated. 

Though Kama tried to raise the wheels of his chariot 
as far as his power permitted ^dS>5*S' J D ri *) he COuld 

not do so. 

Brahma and Saraswati have a swan as their vehicle. 


-x- 
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23rd May 


ADVERBS 

1. Adverbs have no gender, number or case. 

2. When ?? (g* Infinitive form of the root is added 

to Adjectives or Nouns, they give Adverbial meaning. 
&>0#tfs5brs # = Beautifully. 

es>od5s£on* = Beautifully. 

= Quickly. 

3. Conjunction is a word which merely joins together senten¬ 
ces or words. 

Ac5d is a conjuction which joins together words and is 
generally used after each one of them. 

= Rama and Lakshmana. 

4. Interjection is a word expressing sudden feeling or 
emotion like joy 9 grief, surprise or approval. 

e>S$gdib£bco ; 

£ 9 Ge£ = Then; Afterwards; = Then, 

=a Hereafter; More; Yet; Henceforth. 

= Now. 

c)o£$ =a How much. 

= Where. 



m 

= 1° case; 

asS^dfo = When. 

<h3$t5b = Who; Sis =s Which; S)j) (PI.) 

SiS) = If; SiS" = If; Either or. 

S>© = Why. 

so^ — Either or; Though. 

ROOTS 

es>jS£bo£$b = To set. 

IjScJSr'esSic = To start. 

S5S o i& — To describe, 

ea 

t)£fo = To blow. 

NOUNS 

WSS^SSa (N.) at Invitation, 
sjk^o& (N.) — Difficulty. 

SjOtS^&cSi = One another. 

(M.) — Painter. 

O^S&c (N.) = Picture. 

(N.) = Darkness. 

^ScSSr-ssSSa (N„) = Journey. 

^y»5 Si (F.) — Fu'il-raoon day. 

83 

aSS’oS&'^sSoa (N.) == Present, Prize. 

== Also, 77 = Coolly. 

CO 

5* (Generally used after If. 

&ebS5*£, Afterwards; ^§‘ = Without fail. 

&>S5j» = Indeed. 
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CONJUNCTIONS 

e3o1b’ 1 & = Not only that. 

= and. 

S»J) = But; s*S§> 75, S°iaS3 = Therefore. 

eo 

SSj8cS£o = Moreover, ^g - _ Or. 

INTERJECTIONS 
Sr« = Ah ! 

esS7»g = Alas; S'! 

S^eo g rforr SoSS^a s*s§>;$ -SsIifiSS qoS biS Qo^oa 

AoSab. 

"Ss^ &&&e§b So'CS^oda 5*a SS877 |S7tJS» 

&r*&g& ej3a3o£5bSb?3' < ^&> S'S&lS goS sjoi5§ 
SJ^^ocJSa^b. 

<o <0 <6 c$ S”obo<SS oS^^jSo^bo. 

&o£a? "sasoSjoda; 

t9l Sa’CxsSJ ajSn*^ 

v_ Ssfc 

J&SSSo [j;cSr°£3^od. 

a£§ siScgib £*$ 1 5»oo a&^i'cSs&s* «3S «2&eo «Jdfc 
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a'^od&oc&cfoSsr’ ^£5* &cS§S c3^e» eso<£&. 

S'oK esS^E^es 8£c5fc> Srstf 

SdoBiSd. 

essH I 7VS Jo^olT ! 

Alas ! many huts in the village were burnt yesterday. 

The painter painted the picture very beautifully but could 
not get the prize. 

Rama and Lakshmana could not leave one another. 
That is why Lakshmana also followed Rama to the forest. 

I went to see your teacher yesterday but then he was not 
in the school. 

Alas ! the bus ran over the old woman who was walking 
slowly on the road. 

Oh ! I can not describe the beauty of the scenery in the 
garden on the fullmoon day. 

Duryodhana had no love towards the Pandavas. Not only 
that, he wanted to kill them if possible. 

Try to know who you are, whence you have come and 
where you have, to go. 

Sages do penance in the forest living on leaves and 
fruits. 

Hanuman approached Rama and Lakshmana and told 
them that he was the minister of Sugriva, the king of the 
monkeys. Moreover he informed them that Sugriva was 
wishing to make friends with them. 



24 th Day 


IMPORTANT RULES OF SANDHI 1. 

1. Sandhi is compulsory in a single word, in a compound, 
and when Upasarga and a root are combined. But in a 
sentence it is left to the descretion of the writer. 

£9o»l5; <$oSa-|- 

-{- £»&oi£= [*Sb&.ox&. 

2. There are some places where Sandhi is natural and where 

it is observed even in the spoken language. It is proper 
to observe Sandhi in such cases and in other cases it is 
advisable to observe (ie) to keep the letters as 

they are without affecting Sandhi. 

3. Sandhi is compulsory- 

(a) When the first word ends in & and the second word 
begins wilb any vowel except 

0” «$£><&> -J- = cr°^a'3g'j r tf. 

(b) When a word beginning and ending in a vowelr is 
repeated. 

== 

L,n** 

g?tf = l?Z'6. 



(c) When a word ends in a vowel and is followed by a 
non-word beginning with a vowel; 

ob£& sis s3bor»*3j 

^ (0 —tzz a) "^>£$3. 


(d) When names ending in vowels are followed by esc5S)g, 
wsSj^. or yg^.. 


a°£> esc&g = cr«£SicSS>g; o»& _J_ &SJ5^ = 

_j_ eiig'2 r = ^>S>^S'^_. 


(e) When a verb in the Second Person ending in gj 
is followed by any vowel- 

+ w» = sso^asso. 

^®S 4- = mpto. 

Sandhi is optional :- 

(a) When the 'first word happenes to be a 
ending in &. 

Sj^CSb(S') -|- &7?2JSi 

j3*Sb(IT) _{-<“>£<& = jj*g££fo: 53’Sol$ef£fc. 

^c&o&-j_eer&S = wdiio^SS; JrdSboC&S&teS. 

(b) When the first word ends in ^ and is followed by any 
vowel. 
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•ktf-f- esjf => 1^:3 lb 

- 1 _ geo = sgeS&eo; £ad3c5 oxco. 

€0 1 m ej ro eo ro 

vSr*^ _j_ &qc 1& = dSpdiSbaB&i; d£pdted3»o‘3£b. 

Exception: When the first word ending in e$ happens 
to be a a Nominative of address ora Noun in 

the feminine gender. Sandhi should not be observed. 

■ <2r>& _j_ = dSr’^cS&efdk. 

&>{#& g&o = So^;5a oxix. 

ox3y&>. 

(c) When words like &Q, 3 , ea> «a, *0, S}D, 

and ending in g and verbs ending in g are 
followed by a word beginning with a vowel. 

^Sto -f e>S) Mi 

-|_ «$& aag'^eT. 

stt^s+wo = sa^a <&£. 

In cases where there is no Sandhi, when a word which 
is a Kala ending in a vowel is followed by another word 
oraNonword beginning with a vowel, ^ is inserted 
between them. 

cSb 

SS^a esodi = s^>3d3bodS>. 

53* + 690 $ = <3*o3bodS> f 
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When (Non-word) follow* a Noun ending in $ 
Sandhi is optional. 

S$& + « 9 SS = sS£s 5, Tenth. 

When the first word happens to be a 

Visandhi may be observed or <§“ is naturally inserted 
between the two words. 

-f— = cr°sSx>SDx5€^ ^<Sd, 

CPSSfl&BtStf 

6 . $ 9 , &, g and ^ coming after a are 

optionally changed to ft ee CS an< ^ k> respectively. This 
change is compulsory when they follow Infinitive forms. 

^Sy°c3&> dj°^)Co 

S©£&= x3d&?\e;<& 

7. When a Participle or the first member of a 

ending in & is followed by a word beginning 
with a vowel |§“ is inserted between them. 

x5dfe> -[- ss ^d&o?Se£c& 

xSlbifo —|— &$$£&} ssa &> 

O'er -Less = cresses 
• a ? 1 sp* 

In the latter case Visandhi may also be obssrved 

0*89“ yes . 

sp- 
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ROOTS 

55 ^, — To fay; To call 
©ao'Scifi « To come 

= To take. 

"Be^co _|_ = To fight; To quarrel 

£>©S$c4SSS» -(- - To force; To insist 

NOUNS 

<“>&>;& (NO 

wa-ffVgsSa (N.)=»Ul-health 
es&tf^e ( F ) = Heaven 

(N.) = Plantain fruits 

00 

(N.)= Snake melon 
(AdjO=Little 
r°o£ (N.)-Hill; Sky 
(N.) = Inferiority 
S»© (NO-Tribe; Caste 
6r s to§^S‘ (NO = Leafy vegetable 
jSSaco (N.)= Cattle 
Z$*s3 (N.)=Worship 
£rt£ii*b (Adj.) =Neighbouring 
goto (N.)=Basket 

eD 

s5oS”d& (N.) = Brinzal. 

sStfsSba (N.)=Colour; caste, 
ea 

"Sseo (Adj.)= Different 

(^KPCiidb (N.) = Name of a great Tclugu Poet. 



s$p £r°&Ao$3 sTtfodcb s”3 s'aftd. 

e^QAob eSSO^ ft<&0 * 

h^& $o6 g’QA "So cSjp^B*© £*& 

Sptfdia sxfStfCffiS &q&&> Usboj. 

eo n ® 

ss^’Se# SbT 

Sing'S ^Sb ^res &.S43 
e3^5 ,, S)^£) tsgiSb© S&3o”£S> 

§ n, o3&DO<&!bQ g^dSbsS S*<5b 

cn 

§*oti tsfisSio& idea's; & 0 ^n°. 

Q Q— 

| "sr^© "&«&») s$a o&&! 

s^tfSksiT 6 ofl§ *>o&>§o Sip e5w^d3bg 

SSp e»53”^aa§ Ho^S) sS£q_cS£o s^oo £©£) sSS^dSa fc%cg. 

es&fibck^efc ebs&d^dS. 

a*:5o^ ea£0”§«3 s3CbtfS*&. 

eo 

SSp a*^3T& estfsb obto Jbibp^ ©$c$5bo£b 35^ d&oc&S. 
‘£r'SbApe&c& 86b'3o£es£>. £/&&> H£k\eS/ esD 

£p &$£&> es&ASD. 


Who gave this book to you ? 

My elder brother gave this book to me. 

Abhimanyu is the son of Arjuna and the nephew of 
Srikrishna. 

This house is ours and that (house) is theirs. 

1 sold one vis brinzals. 



Many Rakshasas were killed by Rama in the battle. 

My mother asked me what I did in the temple. 

Rama would not have gore for the golden deer if Sita 
had not compelled him to do so. 

In those days my elder sister and her mother-in-law were 
frequently guarrelling with one another. 

Your father’s sister told me about your ill - health. 

Alas ! Alas! that house is being burnt. 

Dasaratha cried in giief, “Rama, do not go to the 
forest. Remain in Ayodhya alone. I can not live if you 
go away.” 



2Sth Bay 


RULES OF SANDHI II (Continued) 

1. at the end of the first member of a Karmadharaya 
Compound and sometimes of a Tatpurusha Compound is 
changed to ^ or 

fcofisio £>© = SioK^Sbo ; 

co co co 

&€$^l $» £C olK = SToK; S'^o^jfiTo K. 

2. When the second member of a Karmadharaya Compound 
and sometimes of a Tatpurusha Compound begins with a 
vowel and the first member ends with £x> is inserted 

between them. 

£)&s£o-|- £3<3 Sj»; eixSsSso; Sd&Sj&rtfsSbo 

a ‘a a a a a 

(Smooth mirror). 

^cJ5bg£b}_|_ fc9oag'; 3cXSog^ «5e»§'; 13d3i)g^&ie»g' 

(Anger with love). 
tfe^S5b5-j- AotftfSxo; 

FT& -[- &5S&; /T’&ij-'SS) (A barren cow) 

S'tf& + e3S£o < £—^SbfioSSbo^ (A sharp arrow) 

sjeoia + fc9S& = (Cow of the gods) 

Tne insertion of &» is optional when the first member 
happens to end in & as in t>eb, &M0b. 

+ 't&6£x> Broad chest- 

OCoCSb fcSgo = £)fibe55&p>§b; uifibcrgb; Tender leaf 

&*dSCo4- qeo= gP&Cbto; gT’dSSao; Cottage made of 

co co co 

leaves. 



134 


3. When the words -£>£, a-e3o 6, as5, &&&, 

fr°i& etc. happen to be the first members of a 
compound and are followed by which means a 

woman in general & is inserted between them. 

1a<S+ye»; 1*S+& + ye»=1o£cpe» A poor woman. 

btS + yeo = iiiScreo. 

£in<S + «$e» = SSxtfcreo. 

o ' o 

E?So^-+yco= £3”'Sc^cre». 

-f yeo = 83S5cr'e» = A young woman. 

:5a&& + W» = &&&c^» =A grand Doughter. 

/T(5o + Heo = <T° (&cre». 

a a 

When the first member happens to be a Tatsama and is 

followed by the ending ts is changed to & and then 

Co is inserted between them. 

foeaSSoe*' -)- t?e»; fibesSSoSo -j- & -f fcSex = fibesSSotfco'ex. 

x yoo—^gpo'ex; A bad woman 
eo ea 

4. S', i£, to, S, s$ in the beginning ot‘ the second member 

of a Dwandwa Compound are changed to 3,=#, £, £ 
respectively. 

Sr*S + rdi = Sr>S?Td^cD Vegetables. 

£0 = SO dSo^eo Mother and father 

5’ s e»-j-t3coo = S , ’e»lSe£eo Leg and the hand 
esS^pco =.-esSjp’SiS Elder sister and the 
younger sister. 

This change, though compulsory according to Grammar, 
is only optionally obesived. 
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ess&dfc SadSg&a ts £dSgS5» 

JStfsSba T3*Sb Ueo&JIxa. 

© 

B_§eo lots S®^^ BsSS® a&dbdks' ? es&dfc SSor» 

&&&a*e &rtdfc. 

o5Soco Cocjj ^S3'^ c5c5^ • 

£3 

c0o®J'o^)o3© c6d oicfodfo o50^c6®5) 

#a ^s’^.sb S®a»3a. 

S®t)&>a> SS^S’o^JSj ^g)§ n, S 13_ dSbSSb SSif'S) 

S’® cca5. 

/rdSa&p>& Sbd&S" Sbodi S’oS^aaS 
a 

sSodfc o’© &&a £r*e 5)dSb 

ro 00 

^Sisra ;5dfctf er*£ce» ^dSd&»- 

SBgEPSb g'NjgiS)!^ Bd&gS&bCDS' dfr’liSb. 
g'% ) |£)t3*'<30c& i.cr , ’S^&. 

*cScOo^)6j' 0 c^)c6SS S*o5b QcOD o5S 

gfi g(k s£adScr e eo sS& s3&c«sS» ^d&fi^tfd£>. 

Q 

fTd&crBS BSdSa^ fD&EydS 7 

<3 Co 

“spas' dk&>o , ©D. esodkif eBo;& £JoSbJ$& 
eo 

crda’’- esj) as’gSa^bdfc cr“S3coSSi® Blsyfo. 

§*§© a?ocpgo«x> SS SsS^rs* 8ff*d&>£b3^&. 
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Arjuna discharged a sharp arrow at Kama who was 
trying to raise the wheels of his chariot. 

Some people speak pleasant words though they are cruel 
by nature. 

The young woman stood before a smooth mirror. 

Hanumau gave Rama’s ring made of jewels to Sita who 
sat under the Asoka tree. 

Baka gave a blow on the broad chest of Bhima who was 
eating the food on the cart. 

The tiger followed the cow that was going into the cottage 
of the sage. 

My mother called the poor woman going in the street 
and gave her a saree. 

A daughter-in-law who does not have a mother-in-law 
appears to be a lady full of good qualities 

A lady who delivers a child is called a mother in bed 

The minister carried out the order of ihe king. 

Sita and Rama are the parents of Kusa and Lava. 

The infant is moving his hands and legs and is weeping 
for milk. 



RULES OF SANDHI-III (Contd.) 


1. tf at 'he er.d of go& and a Co and <£ at tbe end of »)d3b 

and substitute double & for them when a word 

vao / 

begining with a vowel follows them. 

•aCb-1-^eoS'— S&o + ^ 03 ^ z^Slbeog - Small rat. 

I e> eo 

S'dSo4- ao&=£■&» 4-■3otf==S''So& Very hot sun. 

1 ea a) 

S&) + &sab^i = S)topS)^) Long sigh. 

;$<&) -f- £50) = ?5<s3o) Middle porton of the house, 
m eoco 

2. All the letters (that come) after the first vowel in the 
following words are omi'ied when they are compoundep 
with other words. 

cSdW A tender calf. 

-fdSotf; A garland of flowers. 

8, iS, 63 , £f, S> t® iat happen to be in the beginning of the 
second word arc changed to X, S3, d, 6, S3 respectively. 

When the words and S^So^a are compounded with 
eT’ao^a and ^a respectively o£> and oe> are substituted 
for the initial & and £ in them. 


18 
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3£> + 3 Nineteen. 

ff*ao^a+3a ; S’ 3S; S’oaa Ninety. 

3. The words g"#, ^d£>&, 03b', «So£5, 3dfc3», 3tfoi, 

oc3S)«», "SscdSto etc. are repeated to denote (Very 

much or high degree) all the letters that come after the first 

vowel in the original word substitute &, (Double & with 

£0 

the vowel e$) for them. 

S'tf-fStf, g'-j-gtf; S’toSrf; At the very end. 

SBStf 4- £3tf; a + £3tf; At the very end. 

eo 

Sb<S; 3o-]~SS£; e3o&3o£>. 

! ej 

id&ab+id&fio; Z + At the very front. 

eD 

^&& + ;6<&s5d; £ + At the very 

eo 

middle. 

eo-f ;Stfeo; sS&Sortoo In the clear day. 

eo 

f1&Dd5&> t "S^6o“2oDd5&) At the very outset. 

eo 

&<£bco -f- EDoSbec; 8D&K>d3beo Very open, 

eo 

4-. When words are repeated case terminations at the end of 
the original words are generally dropped. 

Here and there. 

-j- gofioS* = Qo&otoS" Id every house. 

^ In every village. 

The words got&S' and drop the final letters 

optionally when they are repeated. 

_j_ gofib£==gov)oS£S': q 0 £5b 

SofibS 1 Little by little. 

L>ay by day; Gradually. 



The following words drop the Nominative termination gfro 
optionally. 


jJSi&Sbo; 


History. 

eSler'^sSa; 


Desire, 



Illusion. 


tti 

Speed. 

Sj^o?SsS»; 

St'oS 

Swan. 


When the terminations ex>» o, c5 follow the ending sio of 
words is optionally dropped and the preceding vowels are 
lengthened. 

sSbtfgsSbD + 530 = oo==sS»e5*gco 

+ tfoSS-f 

—J— jOc5d S3 c5^el -J- Oc^D ==== w oS^5tOc6D 

e, -&C, are pronouns and are given the name 

which means three. The initial consonants, except ^ 
$ 9 and 5 % of the words-following are doubled 

and when they are doubled e, become short. 


w -j- S J5g; 


esg-^g. 

£> + 5*&>; 





thwS £p $b • 





The ending of the following words is changed to 2 $ 
when they are compounded with other words. 

+ ‘S'dfo = irs^dfc King of the serpents. 

83 &&X) -f-Krtf = esSb;5K3 , tf Fibre of a plant Called 
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"ahS&o 4- 3 to , 

1 ej eo 

&pdS&D = QcfcsS&ptfSaD Railway. 

A A 

&>&;&> 4- G*lb==cto;&3fr"3> Bread made of black gram. 

ej o 

iisSS» -f cSss = i"o^o3cS83 Basket made of cane. 

^ 83 L £3 

c^c 6 d C^bjp§ na cd3£). *i£s $So S"°d§ c5c5o^ 

S^&a&x 99 ---^ 8>oSS*2&> vT&e»S& i^pacS^* 

eo ^ o 

£Pft 23°^^ s^fib^tSborf a^&>g<^cS> 

c2>o& iib3$ SSeseJ 8 £bcfl sSoodSb bb es&’SS Si3\&. 

^ 83 vi 

W <§fc§^^ €£6bs3°& £?# qofioSfcS' 

£§^S^&>* ^3*£3§ e>8*rtgSS)5 23>«b sS’Scfc. 

sSoS^Sb^a S^s^ex e>ox£> ^6b£F^ 

S}o$3§ sStfa *31}&. 

&&& ££5c&> Sb* Bereft 

o5^£5bg<& {£r»£Sb£>§b 151^&. 

S^A qco S&cfcfcsfc a f o‘S&. e? qofiS 

on ej eo 

b&& Sj£ lb(5 1o£3doD 6o"3£b« 

O S3 

'Sm&'Smdto sS <3bo<& S^A cxoeo 3&AT°;5«33sT B ca>&. 

£3 o_ £) m 

£53 ©6A 3c&3b<2& £5 coooiS tftftfSb sS3}&. 

6 *A ^So 7$&& &c8 £33'SS) 3p£i o}£»Cc 7V 
£|5o«3§ &S>r*S sSa^jfc. 

3 &g<& sa&£ SbS^tiotf ^60^0^. S^A 693S) , 2o^S rS 
^J°3c A'SAo ?S;£?Sj r Qe3&. 

3i5^& S’osia £)£o£s&ia> SSrSi£c>3&. S*A 

£s3£)§ £bB”go ;^3sS» £^^sSp;5^5xl7? , 

£53<& ‘3x)to"S»i3&) c*S£) ^fc^^cSiSb. e*?) S^A 

.. CD 

(j^°5oC£>&>^ -Qg-a^SS ^A&poc&i. S^A £5 S)^Ss 3 cx> 7V 

3?5 3\3£i3 “SoSoS^a. 

el sp co 
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The cov/came running from the field in the very hot sun 
to see the tender calf that was sleeping under the neem 
tree. 

Krishna went with his friends to the houses of the Gopikas 
in the clear day and after eating butter and cream drank 
curd and buttermilk. 

The thief stole many valuable things in every house in the 
village and was pretending to be a gentleman At last he 
was caught while stealing and his conduct became quite 
wellkuown to everybody. 

The police men took him to every village and asked him 
to show them where and where he stole all the things. 

The thief showed a girl that was going to school and said 
that he had stolen a garland of gold flowers from her neck 
in the very presence of her friends. 

The policemen beat him with iron canes and in the end 
took him to the prison. 

The elephant entered the flower garden and broke the 
tender branches of many trees. 

The swans look like geese. They can separate water 
from milk but the geese can not do so. 

The carpenter cut the tree with a saw and tied the pieces 
with ropes made of fibre of the gsc&Sio plant. 

Even the king of serpents who has two thousand tongues 
can not describe the taste of the bread of black gram 
prepared by my grand - mother. 


-x- 



27th Day 


05 

KRIT AFFIXES (Primary Affixes) 

The terminations used to form derivative bases in Telugu 
are of two kinds _ (Primary Affixes) and 

Sioco (Secondary Affixes). 

Krit terminations are added to roots and the Nominal 
bases formed by adding them are 

Case terminations are added to the o# and Tadhita 
bases. 

Some Primary affixes and the changes that the roots 
undergo when they are added are shown below. 

When the termenations beginning with g 9 

sS and q&o are added the ending g 9 < 3 $ and 

of roots are dropped. 


eseoft — 

&9CoS 

Anger 

il&rt) — 

^Cog" 

Knowledge. 

— 

Xti S 

Gait 

— 


Going. 

ScnotSb — 

"Sco©^ 

Tender Plant. 

_ 

cr-S 

Coming. 

S^S^) — 

s'&S 

Present. 

§DcJSo — 

5&S 

Anger 
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£&Sk) 

Prosperity. 


■gas opp. 

Poverty. 

LtSbtfc 

Lajb 

Patience. 

Septa 

Sj»fi£o 

Friendship. 

SSa&d&o 

SSa&Sd 

Old age. 

3dia 


Action. 

SircSSa 

San*«f 

Crying, Me king noise 


§*if 

Cutting. 

Ad£o 

h& 

Line, Drawing, 

l^dSa 

%# 

Weaving. 

S^dSa 

&*$ 

Eoaring. 

J&pdSo 

S&r>t£ 

Covering. 

lSod$a 


Grazing. 

^Sr*dia 

01“^ 

Sound. 

S^dSa 


Hatred. 

Lp*dSa 

(3*tf 

Writing. 

-&& 

*.d 

Swimming. 

QycbFO 

e>^Sb^ 

Modesty. 

"Sao^o 

■2ooSbsS 

Awaking. 

■3/6 

I^SoS) 

Early, morning. 

&& 

e£&>. 

Play. 

LiSa 

Lto 

Defeat; Fear. 

Siotfc 

iaoto 

Crop. 


^*to 

Song. 

?5ootf> 


Flame, 



When this is added 
all the letteis coining 
after the first vowel 
which is lengthened gp&idb 
if short, are dropped. 


A©Act& 

A0Ao«£ 

£r°dSx) 



^Oc^) 



t£p£ib 



tfoSj) 



2T“ooi£) 

groo^) 



SS© t£> 

sSo^) 

53»££j 


SStfCSb 


«3©d&> 

DOOMS’ 


Lb£ 

(5*0) 

S'SS' 

r*£So 

§*asf 



&*C0 

sJ'es’ 


Fall. 

Ruin, Harm 
Bite, 

Stroke, Pain 
Defeat. 
Stroke. 

Yawning. 

Tickling. 

Fading. 

Feeding. 

Delivery. 

Sight. 

Idea. 

Forgetfulness. 
Beauy 
Praise. 

Love. 

Swelling. 

Crying. 

Exhaustion. 

Energy, Strength. 
Offering. 

Wish; 

Adding, Mixing. 

Meeting. 
Resemblance 

Comparison, 


Lka 

ts^SovS) e^)£>o^ 



a 



Regard, 


&£>o££> 

&S$3 

Blessing. 



K&X 

Earning. 


&&*(&&) 

h$7$ 

Fan. 

xti 

oSltSs 


Living. 

£J§ 

§^C3b 

§*a§ 

Wish. 


&.CW 

£>£§ 

Hearing. 



t£r*fi5, vSrfljp 

Look. 


W'vzifa 

r*t»3> 

Service. 



stt& 

Death. 


£ti<Sb> 


Delays 

es 

o$0&) 

<^0# 

Sunshine. 


S*c>ix> 

S“d3b 

Nut. 

esS - 


e^sk^sio 

Sale. 


S30& fsSofco) 

S$o&>=£333 

Cooking, Cooked 
Preparation. 


S$Ot£> 

sSoSS’sSa 

Sending/Division. 

&> 

6500 

weoiSo 

CO 

Son-in-law. 


otfc 

iS o^ji& 

Pounding. 


C*C£> 

c^eso 

Hoarding. 

Concealing. 


■^soCSb 

IhoSjiSs 

Rearing, 

Adoption. 


* The ending & is changed to 



b *x 


Beauty. 

lb to> 

lito) 

Charity. 

o 

eo 


titfib 

SefSA 

Behaviour. 

£<xK> (opp) t ^ssa. 

Poverty. 

tiFb 


Laughter. 

S'A) 

S'AS) 

Justice. 

i3cS5» 

*3a» 

Hand. 

(S'csSa 

(jyo»^(3'CD p l ural ). Letter. 

65®SS = 

= Lady. 

&*&3»= Name of a month 

SbSb = 

Stream. 

(11th) in the 8$tfaooSbS§). 

S’SS = 

s. A bangy or yoke. 

r^6a( N -) = Curse - 

§co as 

— Little. 

. ££ = Empty. 

-D 


eo 

tfO = 

Cold. 



= Frequent. 

ROOT 

a&Sfca^ 

— Sneezing. 

k& = To cease. 


Jjo3 = A tender nut; 

== Clean soft cloth. 

S'SSo^sSaeo s*S&§oo#eo. 

&»8&>Ao Iti&ix) «3£od5bo& S'ooAlStf^. 

AtfSAe SsAStSpaS &&X&rt)'ti 
§o€)& tig) SbiSS S&OfcJs&Ohigb dto>S£5b\. 

—° oo eo V 
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«6s sSsSSb’^ec; 

eo ej 

s5r“eo &>o'Sa><§£) ^iSS&oco. 

eo ej 

SSr’SbsSr 0 ;^ £ffD Sxo&xfT 5 sS&wltb k&&. 

©oS’ll’ne^jfo o)4S -S-se^Sb Sd. 

^“^©Sb tfv^<5S3*& &&6©§b (atsS^S-db ejdb. 

Jke'^ex, ysSdSS'* esS^ex. 

SoSxc^Sb eTJ&^dfc^dfc S»a W&So^Sb ^~^- 
•^o^o^ 5 yaer’&ibb d’&ex &&& 5”e;5x Atf&SS). 

3AS& S&Q. 

SS£>i3d5x £"©& 3*s LSSacSSn L&S’dSs 

Death is better than poverty. 

There is resemblance between the gait of ladies and that 
of swans. 

Anger is a sign of bad behaviour. 

Men become friends by frequent comings and goings. 

Having heard the sounds cf the cocks. I woke up before 
day-break. 

Sita saw the beauty of the golden deer while it was 
grazing at a distance and showered praises on it. 

There is no medicine for the bite of a man. 

Rama shewed great regard towards £c § es aD< * 

requested them to give their blessings to bun. 

... _ .vr*p £ *f of eev aracd-iatler on 

There is swelling on the *eu oi u.? e 

account of old age. 



With great modesty the disciples gave presents to their 
preceptors. 

The living of a man without earning creates aversion. 

I could not begin writing on account of exhaustion: 

The looks of Surpanakha displayed great love towards 
Rama. 

How much money did you get by selling the (the sale 
of the) crop of this year. 

People can easily know the ideas of the poets if they read 
their writings with patience. 



28 th Day 


Affixes; Secondary Affixes. 

Q 

^a^c^oSaco are derivative Nouns formed by adding 
affixes to either Nouns or adjectives. Case termi¬ 
nations are added to bases as in the case of the 

Q 

bases. Some Secondary Affixes, the meanings in 

which they are added and the changes that the roots 
undergo when they are added are given below. 


ax 

s-otf 

S' orte£c5s5cD 

Theft. 

crS'C'sSa.-The 

© CO 

sense of an 

c5o Sr5s5oo 

CO 

Blackness. 

goodness. 

Abstract Noun. 



5 S' 



girlhood. 

(C’S'gsSo) 

ei 

ej 

Relationship. 




Poverty. 

Si £13 

30 

3£>£o 

Friendship. 

(e-a-gsfc) 

"Soto 

ibdso 

■&0ob 

Greatness. 

Goodness. 




Sharpness. 




Hotness. 


7$0 

rn 


Blackness. 
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(5° 53i’gSSs) 

"Bo 

00 

"Sts J5(“3eoS&) 

Whiteness. 




Greenness. 

Yallowisbness. 



^ ^8*c6 ^ o) 8o^)^ 

Redness. 


S&g 


Sweetness. 

Deliciousness. 


S®C 

CO 

Z$o &, 

n 

Sourness. 


$C&g 

S<3togJ5f4^)j 

Sweetness. 


**lr 


Beauty. 



oDSio^S' 

Bone. 

(^|2co) 
(Owa Sense) 

*>*2 

OsSjyS’ 

Spark of fire. 



M F 


S»(M.) | £5 0 iS&3 

s acss»(F-) f soao 
- - 0 * 

6302577253' 63o 252\ 0dd® Beautiful 

—° person 

30ao3*&> 30030^j§oSo Friend. 

S»e& £38:503 = 

ei n tS&0 

er'tf7V&) 8r»£$rf <3d& Gambler. 

In the sense 

i^tfSSbo 

^877 &> ^8tf_3<S£> 

Purchaser. 

of possesion 

£)eo 

Ste»5*£fo aeo8 Sc& 

Bowman, 



aitoS*<& a>to8 &d$> 

-~_o 

Hunter. 

S*(M.) | 

8 jjcft(F.) j 

30 

3©5**fe M. 

308_©c& f. 

Friend 

aJg 




638 

e’tiSSa 

e’cS 

Netman. 

Fisherman. 

(l&Sbeotfl&oj 

^T£3 

S^TeaS 

3rg*a 

Worshipper 





££bS$8 

Educated 

person. 


sa^dSeSb 

w'&d 

Gambler. 


toSb^- 

tog^a 

Deceive. 



g«£S 

Mediator who 
settles a quarr¬ 
el with justice. 


^iSo^ 


Skillful person. 


brb 

A 

£rta 

A 

Bashful person. 

SI 


£5^3 

Merchant. 


g&cn 

g<ga 

Ocean. 

OCITiis 

S3oq»3 

Treasurer. 




Jealous person* 

£ 

ctS 

0*3^ 

Washer woman. 

In the sense 
of a female 
of a certain 
caste 

l? 

£r>o 

cSSseg 

^•'Sg 

A woman oi the 
hill tribe. 
Shephed 
w r man 

Weaver woman. 

Sometimes £ is 3o£5b 

i3o3g 

A woman of the 
3 o££ Caste. 

Substituted for 
the final vowel 
before ^ 

SSp 

Harijan woman. 

ts&(F.) 

SSri(eo) 

SSrTer“& 

Handsome 

woman. 

This is added SSS*} (ecA 
to plural forms ' ' 

© 

S5^er“& 

Coquette. 

£$(M.) 



Handsome man. 


sST^erdSa 
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sSoSj-A 

A man without 
nose. 



a*&A 

„ without tail. 

It indicates 
absence 

"St) s3) 

’e^d'cDA 

„ without skill* 


S”a 

2)i>& 

one vis. 

It is added to 


Ao"»i£fc> 

Basketful. 

Singular Nouns 

«l<3£fc 

Span long. 

in the sense 
of Measure = 




© 




In some cases 

ate© 

£T t 'S < & 

Double handful. 

the final g is 
dropped 

^ass 

£> AH& 

fistful. 

£)0£3 


S'sSo^OodS 

Upto the chest. 



&e&£E)0«3 

Upto the neck. 

In «he sense 
of up to 

'2xp , S*ex> 

'3j , ‘5 ,, £>100«3 

Upto the Knee. 

§^©5 

‘20»5*eo 

‘Sp5 ,, ©§'oa. 


S*e£> 





©o£ 

©oAft*ao 

Glutton. 

Indicates 

nature 

V&D 

IboA 

IboA £>» 

Wife. 


cn 

CO 


^sSbabagcSbo^ 




»wbd5b 





= 



Profusion cr 




Excess (full of) s$<s% 

a‘Sa T, S£)d53^a 

Full of darkness. 


Generally it is used 
to Sanskrit words alone. 
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~oi£$&££&&) ^2)o£>5. 

2&o&eS;5 Sio^^J 5 *>o^£s£o S$o& ££"&&>? 

»* ro eo 

aPtfbAodSS* 0^ S*oK&ti&& ssdA^fi. 

S'e6«teb& tfo £b&8£&o && 

*3cSafi* &p&g& ©sSjySoo asfc&£ {fcofifccfc. 

3&£>c>cEfo ^ScDodfoo £o 

&o.<&>&>.- 

tfSo» iT 0 ^ 83™£7Y<&; "SosS Sco'S'&i ; SSJ* 

oJ £3 

■Ss&i&i a*© e»odrr&. 

e$&&& 3&&oe£&>& 8S&& ‘S&5*s 0>&&o&>. ^T*^S 

£3 

3o3e£ ■£&;&>& tfSoa e5dTS§ ‘SI’jS. 

^sSef ©£>eo i3d£>o&>; o°e£ ©foes &«£&&>. 
e> eo 

€$>£> ;!o& "BodS^; S^S&S "&& ^eo^); K>o*& tfofib 

fciQb^); s5o*S)!^ S^rS^) tfofib 

^sSS ^,o^^d. &s*g<5&& sS^a 

«3cxa tJ’SoSb e3J$sSj'So3&>. 

t^ers 'fe&a ^»E3l rtolb& s&n$o> 


There is no goodness in enmity. 

At one time Arjuna coaid not bear the sharpness of the 
arrows of Kama. 

The deceitful Sakuni was very skilful in gambling. 
Surpanakha went to Rama in the form of a handsome lady 
and experessed her love towards him. 

Lakshmana gave her a fitting punishment by making her 
noseless. 


20 



The fisherman went into the sea neck-deep, caught fish 
wish his net and sold a basketful of them. 

Gandhiji used to wear a small Khaddar Dhoti coming up 
to Ksee. 

The shepherd woman considered Krishna no t merely as 
a beautiful person but also as god. 

Anasuya and Priyamvada were the two female friends of 
Sakuntala. 

You can know the sweetness and the greatness of the 
Telugu language if you read Potana’s verses. 

When Krishna saw Kuchela, friend of his childhood, he 
asked him what offering he brought for him. 

In Sanskrit dramas Vid.usha*kas are described as gluttons 
aad heroines as bashful maidens. 



29th Day 


(Syntax) 

1. The relation between a Noun and a Verb in a sentence is 
called Karaka. There are six Karakas belonging to the 
seven cases except the genitive which is not a Karaka 
case. 

2. Below are given the terminations of the seven cases and 
the ciicumstauces and the meaning in which they are used 
in sentences. 

3. The Nominative case (<&, oo) indicates 

(Meaning of the erude form of a word ; 

© 

cPSSmdSb) Nominative of address (cpS$x<#) a ^d 
(Meaning expressed by the verbal termination (^$pgc£)- 
0*sS»tfb crSScsoS £>”olb^b, Herejhe i n tfo 

is telling about the Agent £ and that is why it 

is put in the Nominative case It also indicates 

the number (o'SSafia (Sing.) o*S£oeo (PI.) In Passive 
construction it denotes the object as then the 

tells about the object PS5xS)^ er-&e 2 o&> tfosSocUk). 

4. The Accusative case (£), o) denotes the cbject ( e) the 

person or thing upon whom or which the effect of an 
action takes place. ■SsfcSStafe sSo*3&. 

5. Among the terminations of the Instrumental case. 

(a) £§, or denotes i the Agent oi the Subject, in the 

passive construction. 

tr 5 S$eso& £)Q£&cJ£b. 
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ii and the instrument or the means by which an action is 
done. 

syOS) BT’esl&id tfo"£>&> Instrument, 
ir°®gS5» £eoi*c&>. (Means) g 4 or g 4 ^ can also be used 
for ^ or ia the first case and in the second case 
o*^»& s^eaSxo.g' 3 §P®gsSa 

^'co/'bSb. 

iii It is optionally used in the sense of of the Ablative 
case in connection with verbs meaning to take, to know 
to hear etc. 

£e sr-j* £o|jkS)(S (S5e3) bbcMS. c3_& 

(^5©JS) escraSSb S’OSsJSi (irt£r D o3;£>^. 

(b) g 4 or g 4 ^ is used with words denoting the Instrument and 
expressing the sense of equality or accompani¬ 

ment 

cp^a& jysO sr°e9«£»«§ re (t'j (lost.) 

SteoStfsc&orSi &&&>$£* (equality), 

v £3 S3 

Here the go of the genitive also can be used. esSb&jS&b 

83 

SS$p&&>. ere? S53M& (accompaniment). 

ii gr® or g 4 ^ is used with the Indirect objict of the verbs 

having the meaning of (to tell). 

eMSy es sy_^ 31$& (spsS^ Indirect object). 

iii eg 4 or g 4 # is used with words denoting persons from 

whom something is studied regularly (with Sd&ga) 
crSk^&eo 1i£S&3e» estfgfco&a-. 


Here go also may be used jyejS^gb 
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Here means Nowadays 

^o&^O c3»tf or is frequently used. 

CD CD 

6. The Dative termination go is used with the Indirct 
object of the root (to give) So jjSoNS. 

ts;SSb£fc cr&oJOi’dSb 

The dative terminations S’ tf gb and •§ denote the sense of 
for or the for the sake of. 

Si'*&&oiSc> ( & §■*£>& ^artSc >& 2_) ©o^ 

©STUfc. 

In modern times go is used instead of S’CSb or "§ 
"SdSSotoSa ©oSfSb ei>37^». 


7. The Ablative termination £©;$ is used with words meaning 
(i) a person or thing from whom separation ^jb’cSSb); ii« f ea r 

ftfd&y iii dislike iv. exhaustion (sScrsscSSb); 

v. indifference ^^s5ct»CSsS»^; vi. reception ^shea); 

vii birth viii. protection ^^s*ea); ix. cessation 

(ao'Sfc); X. hiding or xi. prevention (s^tfea) 

is caused. 


i. o»sS»d& cpesgSSs S'oT^cfo. 

ii, S'oAsboS (S’cAgb) tfd&S&d&. 

iii- w’SSoSs^Ocv (Sj"“oSo5tnr5Sb^ &ioSAo3ctn. 

iv. «3& (tfda&SSb) SS^es. 

V. C'aSCoGtSt) (JiEl^oStn iDOtS (^£)3^c>StDtba O j oOCP30to 00(too . 
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V| . ere? (jSese ^2r»oS^5. 

Tii - JS>&^ £©£ cSr^oo ^)638. 

ej 

v,ii - £>&&<& s^od&&e& e^sSdS sSo£ tf&o3&. 

ix - 83 ^&,& gStfS&Sfog Stf&>03&. 

x. c&f^dS ;5©;5 crTi&i. 

Xl " ^e)ra^ d&)8®s5bo s5oJ5 ■sf > 5o£3;53. 

In certain cases go is substituted for 
Sometimes &q& is added to £o£>- 

3gtf:$a;fo;S & 0 & ;53^&. 

Sr°o»^ce£sS2^©;5 «&o& AoA ^t$S$Jj-'>cC5bj5o. 

Before <s,o& the terminations of the Accusative (a, ;&) or 
the Locative %$ 0 d&) are substituted for 

SSs^sSjoSSosS &o< 3 _ SgtfsSs &o& 

fS^C^SSjod^ofir 

oJ A 

s?d^r»S SSo^ &o& S$3^& _ syd^rS &o<5 £3^30 

sy(^r>8 &>o& S$3^&. 

The Ablative termination jfo"& is used in cannection with 
the words e$;5g;&>, 9^8Sic, s§ptfgj$». etc. 

fc'oSg'olD es^g^o £ps5sb 3dS>. 

O'J&aSeTi Sj^Codfc c^dk 3dfc. 
o^ewdfo S'l&^S^olb «J>o3&. 

*Ss»tfsS»^o-& wfib^tf&f&Ssfcdfc r$oS> <art>&. 

Sometimes & is used in the place of go's. tf 
o^dg^s; A5*6S5 xi^ $o~& is used to 

denote comparison. 
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When one is distinguished from another in respect of class 
quality or action is used with the word from which 

the distinction is made. 

exbSSoo SfoTb c\?/^6oco e*c5cSo'Socc* 

o^- 

tfolb £?S$f§oew. 

is used with qualities or actions (ii the Accusative 
eo 

case) expressing cause. 

a*s5bo<& ofl S5p»®gtfc2>£&. 

SSifc^&>&>K>d3 cOOS^^SXO 

9. The genitive termination denotes goootf (rela¬ 

tion) of one noun to another. 

This is optionally dropped. 

srS) £x>\j&$b. 

The genitive termination or 5“® denotes £>cp:s 3 

o 

(distinguishing a thing or person from a group) and is 
used with the word denoting the group from which the 
distintion is made. 

ST’c&£>eS r * £b8£boe£>(5o. 

10 The Locative case ^o<&^ denotes 

or the place where an action takes place with reference to 
the subject or the object), 

?£>o£ic5!bo££> <bdbc5^£>. 
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^ is used in the sense of an< ^ with words 

that are lifeless and that end is & m 

&&S$x>;5 (&to£»s5od&). 

o»S$»£Sb ^OS) t5o“S>&> (5?esoiDt&). 

11. Words denoting time and distance are generally used 
in the Nominative case 

*f§©£) S$t5b^c&* cvcSo *^£Sd tS”(&^S'Oc5o, S*oK 

"cSqOO ©5 3b 7^ *^cOD« 

<3_ »s 

$SSo£fe ££>§*8;S S£sS»3 ©S^J&ooAS* oS'&SbS 
j5oSS , *5c3&. 

£o&>& iio^exiB 3 g'NS»»3 3o£»8o;$»'3&. 

ro Cl__ ^ £3> 

|)&o& «£S3 («*) <&e*gtf&S> 8*tia> Z&XK'-b&. 

»)^ (s$©;5) S'eoftS&'Bgeo B^£S)£fi. 

liio5b<!&37? s5 , jSDs&oe£)Si5 y^OcS'j S)D 

cr t, sS»<Sb SoS^.0 «3c e^Sv-Bcfo. 

c°£x>&> syjSSt^ef 5 ^sSo^sSatyfi! a°£esoSl^tfo'3J3&. 

S'Codfc Ftfg&oS esCo&SS" 8 3s£n>&|l_;$&, (D*SS'£es>Cfo& 
<*£>&&;& ^sS^dosSo^ (jSagsio^ ;Sbtfe§ot3&. 

lS<& efi§ c*eidSJ) sSr° «5&^Sb Bs^SosSao. 

^■o^co jB'esoaS 4 SeoSdgJ& estfg&cviQ. 

&;S Sir*e£>^o^^n>o^oSb srtfgjr 

S’fi^eo o©S$o3o<§- e>aa^& SStf^sScoSS©^ JacSb S$£fo&v5 
L &:>£d SToS 38o£)8. 

d&^SioS sS>«sS?5 a D &&>©& J3*^o0 1b£fc. 

■ « 
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Good kings do not think of taking additional taxes 
from the people 

Krishna protected Droupadi from insult by giving her as 
many saris as required. 

Now-a-days many people try to go to towns from the 
villages. 

Sages desist from worldly pleasures. 

Hanuman told Sita that there were many other monkeys 
equal to him and greater than him in valour. 
Truthfulness is said to be nobler than all other good 
qualities. 

A washerman is some times better than an educated man. 
Nature appears to be beautiful on account of the coming 
of the spring. 

Saraswathi is the wife of Brahma who is born of the 
lotus in tbe navel of Vishnu. 

Kalidasa is great among the Sanskrit poets. 

Tbe cat is drinking the milk that is in the cup. 

Prahlada told his father that God is in each and every 
place. 

My father went to Delhi day before yesterday and will 
return day after to-morrow. 


-x- 


21 
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SS'JfgS&oeo ; SENTENCES 

1. A sentence contains a word or group of words. When 
there are many words they should be mutually related and 
uttered one after another without much interval. 

2* A sentence is made up of two parts - the subject 
and the predicate. The Predicate includes the verb and the 
object when the verb happens tc be transitive. 

0 *S£d&> tT“&UQ&> SoSj'SdSiS. 


3. In some sentences the predicate contains a noun or an 
adjective. 

dSiftf&S) SosSpifcefo. 

Sk;$ ( 2&(3b «S30dSCadfc. 

In such cases it may be considered the verb derived from 
the root esfo and having the gender and number of the 

subject is omitted. 


O'S&o&^ESoec &>S$T°8ba> (esfb&boj. 

hiS 0*S$»S 5?tfg 


fbssSSoeSaa'eo (ssfo&y 




Sometimes an interrogative prenoun forms the predicate. 
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o ,o Xb&) ? 

SS SS'sS'a £>& ? 
«— 0 

E)Q& <h<$3& ? 
eo 


4. Generally the subject is either a noun or a pronoun. In 
some sentences the infinitive happens to be the subject 
of the verb. In such cases the infinitive gives the meaning 

of a or a verbal noun. 

© 


£r°d5b&o (tSdSbato). 

“£>g©&> 0oa>o^ (Boaotfca}. 

Here means gcr&Xb or ^^oXb. 


5. In some sentences the verb forms of the root &o<3b 
are omitted. 

o*£bo£b 

oL^)* 

eycoCb 

esSfc-tf AcF^fib ? 0^<&. 

6. Sometimes the subject is understood, and is to be guessed 
from the context. 

sjto ■SfySS* (Sj'efca**; a&w). 

JSoorbfi&T* ?5s5^cri5w 
tToto (1bo&). 
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7. We 6nd articles ‘a’ and c tbe’ in English. In Telugu there 
are no articles. 

or is used in the place of e a*. 

&.£ aS’ (as’Sfg) jjrd^eajcdfo 

Aoc^. a.’T’S’S' means a certain. 

8. The Singular or the Plural may be used to denote a class. 

sSpJfo&dfc ^f|c><&. 

iSoflfiSdfc ;&”£?£<&. 

9. The plural is frequently used as a mark of respect. Some 
times syc6 is added to the plural form ending in ‘©’ 
which is changed to ‘e\ 

d^S&oeo (d’^S&eS'fib); (d^&isrfib) irr&SSbo&fib 

dSdSb^&tcrfib. 

fcjn*fibge;3 ! “fib Af3*^fib 5 

Asceties ^S5;rg*»eo) kings and great persons use the 
plural number while talking of themselves. 

■5dSS» ^ S^eo^Sb 25 Sbsk>. 

SSj® srS’gsSboea lSd$ ;SS$y}«£s$»eo. 

rs*ei, or STfib * s added to certain words as a mark of 
respect. 

fibfib& 7?fib, ^o«6e» 7Vfio, £2d5bg7Vfib. 
ed&gS'fib, essfo^rpfib, ss&^s'fio. 

10. Words meaning ggg, 3 0 S!*tf, S^Sr*. dbsj, e'c. 
are always used in singular. 

SSS ^o&; S’oS J$o&> "Scon 
«S$»dSsS»; siottsS; AsSy; tfsSafib. 



gjfiS; E)&;Sb5; "Zo&. 

oSe»^). 

Words meaning Jo-a^ etc. are always used 

in the plural number. 

^Sot S$&; S’o&eo; "2>Se»; &>&2beo. £)d&g&o; 

^ o2 '|5 ; C ° me under aDd therefore are used in 

singular. 

« m ^ m cn 

o»A0 Sbj^eo; L&S fiio&go. 


Sentences are of two kinds: Complete N and 

incomplete \ ^ 

es / 

A sentence containing a finite verb is a complete sentence. 
^cJSjoS^oJio &r-&g<& esj5£o 0l &&. 

o-s»£fc o-Sgff’aS), »aoJis < asa e»«a 


A sentence containing rcjSr, Sgrttf M,, 3sm 
is an incomplete sentence. ~® ® © 


O’eoifo es3^;Soo ©a »^ao33o. 


The boy took food and slept. In 
p ound sentence as it contains two 
which are connected by and. 


English this is a corn- 
separate main clauses 


In Telugu, the verb in the first part which denotes the 
action first takes place is put in This is an 

incomplete sentence which is sometimes expressed in 
English by a phrase also. 
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The boy slept afler taking food. 

esd££§ «J§ cr^&o ^ooS’&oSSd. 

co 

Having gone to the forest, Rama killed the Raksbaeas. 

The boy has not taken food and is going to the school. 
E?CC<& 5916^ o5bo £>&§ 


In English, this Is generally expressed by a phrase. 
The boy is going to school without taking food. 


!zo&& SS£bj«S SoSjpS SSo^Sxca&Sfib. 


I shall feel very glad if you attend the marriage. (Adver¬ 
bial clause of condition). Examples for other adverbial 
clauses and adjectival clauses are already given in the 
chapter oo Sandhi. Generally the subject of the 



same sentence 


is the same. 


14. Compound sentences are rare in Telugu. When two 
sentences are connected by eSjDrST 6 etc - 

they can be considered as compound sentences. 

c§& SbQ&SS S*S> £r>2o 

ejS§ CT'jSa. 

e3ZxogS§ d&ootic& ; 

oSff® £3^ sS££<sS»cdSa;k. 

15. A group cf sentences is called a ;& ;£■« sy gg 
Paragraph. 


or a 
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16, In Telugu there is no fixed order in whieh words ere to 
be used in a sentence. But generally the Subject and the 
Verb are placed one after another in a sentence. In 
Poetry this order changes according to the convenience of 
the Ganas. 

Adjectives are generally placed before the Nouns or 
Pronouns which they qualify. Adverbs are pleaced before 
«he verbs. There are certain wards like 33 ^ 

which have a fixed place to a sentence. They have to 
be used there alone. 

Either father or mother should accompany our younger 

sisier ssjS (5”S) e>&>£ so& (s**)) 33SST* ‘3^ 

I wish to read either Ramayana or she Mahabharata. 

~ho& § b"S 

CO 0 _ 

Even you did not attend the marriage. 

cDo§) 0^«s)x5"^ “c5 f<3 tv) 

At least I shall go if you do not come. 

(oS^ ^p° £oJ^ 3^)» 

I could not answer even one question. 

^Sb—dfco 33eo^ F3°o)7^fo £o&) $J)8. 

U CO Co 

The elder sister and the younger sister ate each four 
fruits. 

KS*gri&S5b7»j5 ) 3°8t3b^)S5S 13oci& &’>£p>d&a> 
o3fi>oSc5a. 

The judge fined both of them each two Rupees. 
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Other words can be used in a sentence according to the 
convenience and the liking of the writer. 

7Y© Xor? <y© iS ©ty. 

CO CO 

iS©7Y 7Y© J}3«3o; tf©7Y 7Y©. 

ro co 

7Y©53&> tf©7Y; tferYibi3& 7Y0. 

CO CO 

17. The Verb must agree with its subject in Number, Gender 
and Person. 

SYcedb S)|£>o©S. S50^<$fi. 

^r^esj sy&^s. £c&> sbfysa. 

lidSco SSfib^iSbsr^fib, £e S)dfc SY^co SYforY §b8X>;SD. 

18. When the Subject contains two or more words the Verb 
will generally, be in the Plural Number. 

cr£)»&&> ed£^s3o&&> lb^~3 "Sd^SS. 

2Y«)d&& 8Y©£d£i 

Cr'SS»<& &9dSS§ CPe?j53 1*28303^) ©o&otDS. 

Sometimes the Verb agrees with the nearest Subject in 
Number and Gender. 

ti?5e»^) SY&& ©jjfStooOS. 

dS^^oeo^ sSetfeSofiJSsYSsJoto d»S§>. 
#£S5aoex&i E>c&^)eiQ&) Sii£i’rfo©^SY , S'So& o*db. 
Sc&^d&Sa fib^sSx>& ^toes^a^So ©8 A 

sSS^ftb. * 

When the words in the subject are connected by or 
3**5 the Verb will agree with the one nearest to it. 
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o s®£> S 1 ^ 

oicr&sjS^ 8 oSbc!»ocp£«§£! S&^ASxacift) &c Ss$&^). 

When .the subject contains two words in the singular 
number connected by s»j>, the verb will be either in the 

singular or in the plural number. 

cp £ xxi &> S°£> ©S^esoiSa S°£> S><&& - 

When a verb agrees with two or more subjects of different 
persons connected by the conjuction the first person 

has preference over the second or the third and the 
second over the third. 

"Si? 

ro 

1!dsS»;& ’S&cSj^c. 
oT Cbc5o "ixOo5aoc6o . 

S5»&& £>&& 

An adjective agrees with the substantive it qualifies in 

number, gender and case. 

<*be©s5o&efc s*eo&>. 

AbeaSSoSbcroa 53°^£. 

«?5J3o^Sfe» |Koc^s5»- 

e^odSt? "§eo v^eo. 
esiD^gSSiaeo ST 8 AtSjoco. 


22 
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The following are the exceptions. 

(a) Of the pronouns or numerical adjectives and the sub¬ 
stantives qualified by them members first used will be 
optionally in the nominative case, though the second 
member is in any one of the oblique cases. 

®S&rt>£SS»eSo; 
ftlfiSkaegS ©S^oi3§. 

"Bcdk 

rb^sSxco '3o&o4S§. 

(b) Sometimes the adjectives will optionally be in the nomi¬ 
native case, though the substantives are in the genitive. 

fceaSSoSo&i 

(c) The adjectives will be in the nominative case, wheD they 
are followed by 0OB ^ etc. though the substan¬ 
tives are in different cases. 

flbesSScSo&fb esl&eo 

^Scp&ecoaJS cpcI&jqsS©^ S&o&oSo TbSh^- grtfeo S'eortb 
t5bo’3&. 

ooJboeSbiffib £)S$»&ilS e>Sb<& JSoSr'SoSSe) cl;&. 
^oq?o<35)SSa 6 * 3^ "Stfgo 

When there are two or more adjectives esfo or eSocclS 
is used after the last adjective and eso» after all the other 
adjectives. 



£^■5 &>©£ok sSdSgSSx>^> 

When QBoao is not used, ihe conjunction && is optionally 
added either to the last adjective or to all adjectives. 

rossS$oe£>&>&) «3Ab E^eoSS es&co ^r°<3$)SS» 

iSdiodi>c£. 

fibesoSo^ciSa £56(d$b£& esfib a?ex£§ e&eo ^■°d5bs5» 
c§d5»<&i£. 

fbesSSoSotfc eycoSS a&eo d'd&sSa 

cictfbo&iSb. 

19. The adjectives qualifying pronouns in the first and second 
persons & and ^ in the singular and jSs and & in the 

plural are added respectively to them, and when they are 
added the final & of the adjectives is changed to 

S3"dSo FoesS$o3b£&) - <3°& i K os° | Sioe£>eo. 

^>esSSo&^ - rtx»£o«£>©&. 

- ib&x fosses &©;£». 

There are exceptions to this rule. 

IbaBb "SiCeo - rb£3S>oe£>&fo 
o 

After adject.'ves ending in 5 §-& accl & ate changed to 
3 and 0 respectively. 

STtfa r^es’TS. 

rbsa^oa. 

■^^3 (’ftesT'SS. 
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20, When the adjective qualifies two or more substantives 
it agrees with them in their combined number. 

c“S$»££i;& (^ssSSoSSco. 

S>oS5'S5x;&> 

When the substantives differ in gender the adjectives 
will be masculivs, if the substantives are masculine and 
feminine and neuter if they are masculine, feminine and 
neuter. 

dSeSxEaoSc&fl (*o£3S5oe£)£Q. 

adgeSSS " 8 »e». 

3£ix°&eD (Masculine) is also used. 

21. Adjectives that are (that do not have 

S5» or ^ in the end) and that end in are 

optionally placed in the singular number though their 
substantives are in the plural number. 

£>y»&>co - S$p&eo 

— si£&fl<srt> sS &>&co. 

CD —° <SO -»0 



RELATIVE PRONOUNS 


In English a relative pronoun doss the work of a pronoun 
and that of a conjunction. 

This is the book which I brought yesterday. 

In Telugu, the relative pronouns are generally omitted 
and the adjectival clauses beginning with them are trans¬ 
lated by a mere phrase. 

■gas r’oess* « 

This is not idiomatic in Telugu. 

S'3^ S®j5sf idiomatic and natural. 

Below are given some relative pronouns and the corres¬ 
ponding demonstrative pronouns. 

- o5»£k or 

^s5esb - 

^)S5c5o is t* ie plural form of ft is generally used 

in the singular sense also. 

BS'S _ &3s> 

_ «a 

- «*&• 

- eso£&. 

- ©&n. 

ro ro 



A relative pronoun is so called because it refers or relates 
(carries us back) to some noun going before it which is 
called the antecedent. 

S'Sb (w tf&geo. 

The relative prouonn is used for & ?6iSbco which 

is the antecedent. The antecedent is used either in the 
first half or latter half. When it is used in the first half 
it is preceded by ^ and when it is used in the latter half 

by £3. When the relative pronouns used in the first half 

the corresponding personal pronoun or the antecedent 
preceded by i& 9 is used in the latter half. 

Si Sfibeo (asSfib) ^ jb^ iSo&S* srCb (w jS&cd) 

The relative pronoun agrees with its antecedent in genen- 
der number and person, the case of the relative and 
antecedent being determined by their relation to other 
words in the sentence. 


fi5E3eSo«£>5 rt S'dS) eso&SbcSe rT > t5’£)oQbJ5b« 

<bS5t£> = £i ?S{5beo. 

^JSUST* £r>&ej°&8<S? wlfc ce rtbesS$oeba T e». 

■fisa ass £r»;$&o « s'# 

Si 35be» d^gsSa S)&Q <S' s S'&o§''®«>Sb ^SoQbS^ S3»"S 
J&SS'*e$b < £©o. 

as5a§ So#* 45 ^cba 45oiS5b zjr^osbcb. 

asSU esodSS'JiSfr 11 65"2 o fc&tfoe&crco esa 3^s*o»$o. 

Si 3° 6 S)4) &0&S* <a£> esatf Sxa. 

© 
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tfaatf er £&o s%a fr'cabs* &?a <& tfik 

V. £}* Q 

a^tf&oa sSS^®^ wSjy&S STSox^. 

asry<& tftf^sSco 3«ot$>£* esS^>& e^& £^aol>_ 

8o£Sb&>. 

£r°tf (feo&ar® a^scptf <&o&&>. 

^jSSs&eo ‘SO^SS* tsS^iSS) b3) £5'dSss5sS'SsSD. 
XoX Zot$& ;®|3be>& S3ST® sod58£> &£#* Sfiai^3&. 
«9 loo&aKr>8\ &3&a 3£n®S* es"& rasa^a. 

ro w CO •J ro 

aoe£ ^ £> A<$^ eioe^ &>®&o. 

asSCb yfi^SSyfe) £sS^6* srSb 3£gS5oSbeo. 

J) "g^ac5&o&> S&^S&o SeS* Soe»^)^». 

Sometimes £)£o is used for SiS. 

30 && 0 & £>&> ua^sa* e?a i^Ssk^. 

Id some sentences the corresponding pronoun is under¬ 
stood. 

!b& !>v$)o&* £)&> tfaa&s* (»a) 3^ss». 


☆ 



DIRECT AND INDIRECT SPEECH 

SjSd'giS ^£J?5 s5cood 


When actual words of the speaker are given it is called 
the Direct speech. 

When a report is given by sombody other than the 
speaker 5 about what the speaker had said, it is called the 
indirect speech. 

is added after the direct speech. 

## £9SS>£ ! &>8©o 

CL- 

“^cSSjk?! 0”a?7P& S&'tfgSSa t3“Sb "Sock SJ^Q. 

v sSCsSceo esSASS” esS »dS>ex>3H^J&. 

“e&p^! e$ Sbaeo tSSrysSba” esS crSSsi&> "3 
|£p>5oS&. 

“km£>kf! ts g&zxoco 31^£S&> £>&sS». a.S' :So'^as5o?5 
S5^a§ ‘S? S$E>d&>&>, "3odisS(3"Ss5o?S ks° SSr°CSbdSb 
$>£&&> O'Esf* S*SS3^s” “3 S' "3S‘S>i&. 

“eSSSj^ ! Sjotf&P^SkiS'S 0»£? <&8$Ov5b& 
<3jo£$>Sc> ? g&ycl e$&S§ ^31d5&>. ££«£>£) ry°e? 7 ? 

^dSaefo” esS Sj©)u "£? £Pc&)&>. 

U CO 

In Teiugu the reporting verb is placed after the direct 
speech, immediately after e>£). 

When it is placed before the direct speech or words 

OO 

meaning the same are added in the reporting speech, 
before the reporting verb. Generally this is seen when 
the Direct speech is long. 
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CPSio&> 1S^;& sjto “e^Sip^! ?3°cSS»^rPCb £> 0 

<5>Sb dfc'IloiSb&Tjeb... 

7^5" #s So's&orp e>2$>s» sSB^jSa “jyddbjp! a*e3»7VCb 
SjTij^sSx) "30& sStfsSx OO^S. es sStfsSweo 
^ 6 A®£)... 


Rules for changing the Direct speech into the indirect. 

a) When the reporting verb is in the third person and in the 
past tense, the present tense in the Direct speech is 
changed to the Corresponding past tense. The past and 
the future tenses in the Direct speech remain unchanged. 

(b) Pronouns of the first person are changed to the correspo¬ 
nding forms of 3.^3 and the pronouns of the second 
person are changed to the third person. 

(c) Words expressing nearness in time and place are generally 
changed into words expreesing distance. 

(d) In requests and commands the imperative mood is gene¬ 
rally retained as it is and the first person is changed to 
3*&>. 

«3*&> SPtfSil&i&OiSSjSS (v&olSlSD) 

■§& S^s ■3‘SjdfeSb- esS Sip a* 

g*& &e£>3 , <& s*«§ "ai^jss sip s^iab^s^ 

^£i)g(& S^AD “cp(S sisisiarf S^aoQes3“”©a es&7i;i>. 
5^A “cp^© s$*aorr> D(aoO®S” esS) sa&eo 


23 
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«*&?!&. 

s^a «y& ssj®ss»rs* s^aooaj) e*a ®abex> ssai^. 

The following words in the Direct speech are changed 
into words noted agianst them, in the indirect speech. 


•&8 - fc3 

- essS^ao 
qa - a$a 

SjS'jj.tf - £S§" 

Q&n - es&o 

m co 

■3^) - 

. "asks'*3a;5;$»a. 

afifahsia ta" 5 s'S<b (& 0 &&S 0 SSo^Sxoababar^Sk” 
esS SSp SojJ&aa 3‘2^&. 

Sip &>[Sc>&> <9 &ad&Sia sr®* ^€>Jb 0*Sk 

cSoa^Sio ababo Oc5^ 3*&y^c6o. 

‘gg^a £3&c aodasb S3*5S^&iS>S3"^’ ©£) eo&aD -&>a 
crSS 

eoabab "f^acpSS y'So esS^a es^odSiSo g?as$a3abo'B 
iSS es&Tfck. 

‘ c^Sb <§aa acabe»"fifiSabs3“^_Sk, Sitf S$br§ <D;5^ ®d&ejil38 
c:& ea^£3§ crAeSk* es£i asSbo^fo <&j£tfs5ba 
^"ask. 
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3” 3'3'iso ad&ex 

odSbeo’Sc rSSoJ^Sb I$£)d5x CP^oJSSdio 

da O o5bc ^oO"~rj' cS~) * 

‘£>£0^ &&C>lb&oSSaa’ ee£> SJ’oiS &eo£i |^*SoS&. 

Sj'oJS SeoS g&h £<&aiDta>s£a !£pSo3&. 

CL Q2 v - <S> 


EXERCISES 

1. ‘SsSt CF'agjSo^SSba o5o^^£S>. 

S 5 <?CfsSco?So /T*C^d>. ‘£j''&£x& /T*tf 

•Jn 

S^>3 cs 5 x>? 5 ^ 3“ H^&sscSc© 

£5 Q TicSdS e>&&; 5 c£X. 


3 . S’SDja sSp.'SsSc^ 5*£ S'oS 

© 

SSec&o&a Sdo SSxSirS^ 3b©aX> SoS 

i>o& i>£s3fc;s s’elta on £€> 

Q oJ OCI 

Sp>£SSbo§b s J ?5'3^dS sSoficSSSaco. 


3 . S*e» ‘Siksoo^ tPc& S’*'^£ba©& 

S"c6DOi3e^ i3o2)©iSe£ SSbcScScCjj£ 
e-scbfb sSbo-DSr 1 oSiS'cST 1 SC«»Smd 

Co t *"' 

CODOS 3 ) L -SsS £o'at 

When there are more than two sentences in the direct 
speech w3aSo is to be added after each sentence in the 

Indirect speech. 



4. £>"3 &tooe» I"3 £Tc>S^ 

ej 

&£bec.£5b;5 ‘Ss'SsSi 

g&'S&'ofbQ tf&o£ £Fb& 

3ei s£p «£S$^o& ^2jooDo^;SS)c3&g. 

5. tfsSsSa 1i& srtfo §0 ^ 3<53d 

I3^>£S) S3jJ^b 0£3o^&) SSj’SSoS^^Cb SDsSSs. 

esJbfiS £>o Sx>O^Sa ST’S’ S&c"3 ?$&>££> 

C3*<0 Scr>5>e» 5$©!)Qd3b oS3»&f <&3t 

6. "&oo S&QtDS3”S§ SdS Ha'S S’eortb 

3dfar°8 S'®^8^^ ^5"S> sStfcry, 
sSfl&S&SSb £r»© S3b^ 

j^sSaJSSo s^eoS^&K) :$£S S'tftSb. 

ej 

7. &S'j_«© tftf^osaJS ^^sSaoa 
JTcoft ^beaSSaco oitfoa '3e>cJ5a£5bc<& 

SjS'^. s'S&tf eo^oSSaeo 

K?Cb S'eort fibessSaec ®;5^e5aeo F°'2». 

8. S -0 ^ Sb&jSJ^gb Ccr»;53a 

eT’iiSiSi’b 5J°jSsSaS5 S"' , g7bsso£air 

ST*^^) Fbea&aeSo e’JSsSa 

sp 

«ptfs$rb g’SsSa^ &£§ QoS’. 

SJ* ^ 

— (§) S^T^eSoda <|)C»sSx>a)3a 

& a 

9. ea&S - 3atf4S'f>£>b /TrfsSaifo. «£& sr'S'gJSotf'&aSSb 

So&S &<sr 8 £&&& ere? 3oS$r=&d&. is5J5So-3^ 

Q V 

e££> &&'e3o3&. ^gSS&^eo K°&£x>&> 
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S 8 *), Sa^gJa SSa^Q. ejfiaSSa&otf 

sSd&cSa^S) saa&dfc d&f’' 5 ## iy>;Sa O'esS'^g^i lao fid$r*'3;Sa. 
53® S§ &,$ SbS5T»6b2SD es^oS^D. e J £c'‘(© saadft<3a £)(So&b 
ifcsS^ §?tfgcSa &&•*&» Sda esJTSS "31?}&*&&. &r»;S 
S&eo ej^&Ska sSatfeaS&a sSaaSO&SJSbo e>;5a syS&oS 
&£>-\o££>§'*;& S5r°5'Si»^> e2&<& ©jSoSxoSa fiP&T^Sa. •£&> 

•J A " ea 

&S58§ e ^jacSb^sSseS Sad&SSsa SPochlSa. e$5a^$3 

5aao&d&a e>e£dSa sco£3b <3o3ac;Sa. sfldSb £s;SrC* sr*c&So£©53® 
o 0 © a*- 

e>S'5$». 

© 

10. ladSeS'Ska 55r>3^D £§3£s5b£ Ixp^sSbooa^ S’-Ja&D 

3;S^<3aSo. eso&tS c?Q S3*8 5a£aSbo& <&£>\ ) oi5a§ r '’;Sa£a 
-§©<£>& d5b®^0S$5$ec$S»«Sa. £gs$6 JaS^cSfc&j, #3s5aa 
oSgtfS&on* ©Gay?a&&o<5a£a es’cSa "So^a^a esoiSaSa S5aoO 
i^tfJS&caa. o»^dS& n»8i£gSaaa es£ /TsS^ 

Cotf&^sSb. c!>tf.g£b 3&)Sa£ n*0 

3tocaaa3 SPofto&a&So SSa8o^ rt£S ^SadSba'^sSaa iSd5b 

o3©<S£Oc$3. 

1. A good man becomes humble as his wealth increases and 
even when it is lost he does not lose his enrage. When 
the fruits are ripe the tree becomes bent and when the 
fruits fall it stands erect. 

2. There is difference in respect between a king and a scholar. 
A king is respected only in his country ; but the scholar 
every where. 
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3. Though a good man occupies a low position he is praised 
by scholars; but a mean fellow does not recieve respect 
though he occupies a high position. A lion is considered 
great though it lives on the ground. But the monkeys are 
not respected though they live on high trees. 

4. To whom does not friendship with good people bestow 
greatness in the world? Rain water of the streets flows 
into the Ganges and becomes pure. 

5. Siva is the lord of gods. His father-in-law is the king of 
mountains. Knbera, the lord of wealth, is his dear friend. 
Ganeswara is his son. Inspite of all this he has to beg fcr 
his food. Fate is very strong indeed. 

6. Though the cloud that gives raio appears black people do 
not find fault with it. It is a fact that the autumn cloud 
looks white, bat people do not gain anything from it. 

7. The crow and cuckoo both are black and there is no diffe¬ 
rence in colour, but when the spring sets in, the crow is a 
crow and the cuckoo, a cuckoo. 

8. A mean fellow can never get the qualities of a magnani¬ 
mous person. Can brass become gold though it is melted? 

9. To man cow is perhaps the most useful animal. She gives 
milk which nourishes life from infancy. From milk are 
prepared various articles of food which are nourishing and 
tasteful. Butter, ghee, cheese and curd come from milk. 
Cow-dung is also useful. If fresh it kills germs and in 
a dried state it serves as fuel. It is also used as manure 
by peasants. 



183 


10. Telugu is a sweet language. Krisbnadeva Raya once said 
“Telugu is the best of the Indian Vernaculars.” There are 
many Sanskrit words in it. Nannaya, Tikkana, Srinadha, 
Pothana, Peddana and Vemana are some of the greatest 
poets in Telugu. The works written by them are read by 
all scholars. They contain many beautiful verses which 
are full of good ideas, soft words and fine figures of 
speech. It excels honey io sweetness. A great Tamilian 
scholar by name Appayya Deekshita said “only people 
who have performed great penance will be born as 
Andhras and will be able to speak the sweet Telugu 
language.” 


4t 



Glossary of words used in this book 


$9 

^cScSfo-To set Ore; to paste 
^oS’-Theo, afterwards 
only that 

^so £ 7VCfc )~Handsome man 
^ i £ SSco TV - Bean t i f ul 1 y 
^S'^-Elder sister 
^^^dr^i.Alas ! 

^9 s'^S^tf^Here and there 
^jp^g^Tbat girl 

great devotee of 
Krishna 

^>4-Eye 

To become 

es^db^-Surprise 

^fco_.Thus 

ro 

sstfSboS—Modesty 

To bend down 
ss&fib—To ask 
He 

esSSSeo—Women 

Mother-in-law 


SSS—She; it 
; eaS&a-Great 
; t9S4j_Plantain tree 
wS'^g^o-IJl-health 
, «Mg!5»-Temporary 
e$&_To say 

e)£bsp&)-__yoflg er Brother 
e>&&;Ssk>~Everyday 
’es^j^-Convenience; Fitness; Fit; 
Proper (adj.) 

: W^2S5ciS)_To follow 

^g^Eldcr brother 
esJ5^^)ooS-Cart with food 
e^&o^Food 
65*5^-All 

«S%SxcJ£,-To search 

es;55'tfS$»-Harm 

e 3 ^^* 5 oC£*To steal 

es;$^£fc*.Then 

wedSSSsi-kie 

© 

e5$er'^_Desire 

’es&tf^a.Heaven 
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SSo_Nectar 

Mother 

rs*)3”So—Revered mother 
(lady) 

e^sSbo^.To sell 
eScxodft-Five 

escxotT^-To be over; to be 
finished 

e»Sj^^-Tfae capital of 

Dasaratha 
e£c&>g_Father; Sir 

^cS&g(rp^s*eb-Resp e cted 

gentleman 

£$>33y*g!-Alas! 

£3£o<&-Planraio fmt 
es>S3>-Cry 

^CftAb-To go i 

^&*3ot£)_To come 
^3b&<&_The third of the 

£3 

Parsdavas 

e>£S5x> - Meaning; money 

0 . 

^^as^Exhamtion 
e^osSito-To be accustomed 
- A ' nger 

tse^SSa-Little 

e^oa&j-Son-in-law 

ro 

^3£'6g£&-To incarnate 
e>^SSr B ^)oC3b-To insult | 


^F^SSbo-A kind of tree 
^^gsSba-Uatruth; lie 
&cDo set 

^©-Hunger 
£3<*o_To stop 

^c^CSSgosr&^Respected prea¬ 
cher or teacher 

CSgs -Order 

s^ 

£$&-PIay 

£3dfc>-To play 

^5c 6 oSB^cdb—Snake melon 

^^dS-Oanger 

^9 ^d5S5» -Castor-oil 

^*So-She 

e3d£>tf-He 

.To begin 
^S^^g^o^Health 
6 -Distress 
^3co-Wife; woman 
«^>~Cow 

£9^©o£fo_To yawn 
^ Hermitage 

& So sS (©_. Hos pita 1 

^ 

^— Ah! 



Javitation 

9 

sjoS*-Hereafter; more; henceforth 
SJ ofo sS-A <• a f oe ti d a 
^oC£)§ot3b^_{-ht[e by little 
Sjcdo&^-In every house 

-Eldest son of Ravana 
89i&}-.To give 

esfco-Hither and thither 
Q«&<&_This gentleman 
8}^&£fo-.0ther person 
89 ^A-Brass 

—.u 

sj^-This woman; this 
Sjc&sS&S^.Iron chair 
^^^^^^x-Railway 

A 

SJ&Soq Jron 

S}£)^-So many 

895 Sy!fc-Now 

SI o^o&-Difficulty 

sadaBesortbeo-In two ways 

89&sSa-Twenty 

SjoJEartfa 

^co-House 

ro 

gSi_These 

q^^a.Wish; liking; desire 
eo 


£t 

afeS^lSa-To agree 
■S^^.Swimming 
-^"SD-This woman 
■&d3b;5_This gentleman 
^iS^Ooffc-God ; Lord 

& 

Sxo-Ring 
& 0 &-T 0 be 
AOe^^a-Proper 
ajr&SSo-Best 
6 &tf;Sas_Letter; North 

—-X 

Ae^oSSn-Black lily 

*«r^sJ*si»_Enthusiasm 

63o»o££- T ° rise 

&£)§_Existence 

AXaS'^sSa.Help 

6^^»_Salt 

&^i6_Village 

&*i£ptfS"-ln every village 


SOJJ 


eaaeslSaa -Debt 



IV 


•i 

ioef-How much 
^o^6>o&-How many 
iio<2oSb \ For wbat 

) p Qr w jj at p ur p 0se 

<ao<2bii3tf_Why 

i>o&jS©;S-Why 

> Where 

J 

^Sbjp _T° climb 

.Much; great 

oifio ^dkto-At the very front 
eo 

to-How 

ro 

case 

^crfi-Desert 

^iSiS’jp^-To attack 

^J^-How many 

as5^&-When 

aj&^S-Bone 

^i^S’-Knowledge 

i^.Red 

£>©£o-Happiness 

iej-All 

CO 

3© sWaa-Always 

CO 

oicoofl Day after tomorrow 

ro * 

ii^’S-Who (feminine) 

i»SSC6-Wl» 0 


£> 

f ^-What; Which 
^i33_Why 
^&_year 
k&fS>-to weep 
S}jy-lf;or 

o^sDO | 

!> What 
iiSi)C3 ] 

^5'^iSc'To become clear; to form 

iiO.Why 

£)SSAcf£- Tl > bate 

SD 

so&,_Five 
Sj^_Ei her; though 

&» 

SjOtoS-Lonely person 
euctS^fioo^a-Dne another 
£j S'43-One 
a. 3 , ' 5 fS'-Some one 
fcSyy-Beauty, right 

L 

L&.Oefeat; fear 
L&aoJDsfeat 
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L&o-Defeat 
Li&-To be defeated 
Lcr&^-To console 
L& S'- Energy; strength; patience 
kind of play 

Lb-Side 

Lbcfr^-Side glance 
LSSio -Patience 
Lbb£^-to endure 

E* 

e?b!-An exclamatory expression 

£ 

SoiS-Bronze 
S'oa.Red gram 
g o5>ea-t° shake 

co 

S' o^So&- unc ^ of Lord Krishna 
SfcH.Alas 

S'toS'tf-At the very end 

eo 

S*eDo-to bind, to pay 

eo 

g"2b 0 rf- ver y Lot sun 

eo 

STSSsSo-hard 

S'eS£3b-to pass 

S'tfC-Sea 

jr#_Story 


S'&.to see 
b^o-to bring foth 

thief who 

enters the house by digging a 
hole in the wall 
S^-Eye 

g'^eS^SSa-Virginity 

S2J*b £\<S;5»_An old dove 
e)o 

££b£r*Q (gofr‘0 ')-Goldsmith 
S'Sweetly 
SSSbtoS&^-A sharp arrow 
Sbfib-to melt 
StfSb-to bite 
S'-Kindness 

SSbdfci-A good friend of Duryo- 

£3 

dhana 

S'tf^SStt-.work fate 
g'jtf-Wood, stick 

Soblxob &Q&JO live inti¬ 
mately 

££>&>~pr sperity 
SOcSSba-to mix, to meet 
g'co^o-to be 

©-College 
go 5 Jier 

CO 

SS.Poet 

S'Sb<»;$»_Poetry 

S^sSdfo-to do hard work 
a 

S*i&_to protect, boil 
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3^fco_Bhe 

5*cD-But, if 

-offering 
S’&S'-Present 
^^-Delivery 
B°^r»i&-to protect 
3 ? |)-Coffee 

5”© 43-therefore 

eo 

S'^eo ^ 2 -perhaps 
S'&'S&^-Heavenly cow 
S'cSSs-Nut 
S'<aS>SSoo-Body 
S'OS^-Walkiog by foct 
S'eo-Leg 

S'ex'&doex-Legs and hands 
S°?cyS 2 -Sanskrit poet 
S°^&-A bangy or yoke 
g»^)^-therefore 

S'^.gSia-Poem 

s^SJhe name of a holy place 
§oSe£i -Very little 
2&S_Anger 

leJ&dSo-Brother of Sudeshna 

wife of king Virata 
§*fc_EviI, harm 

[SodS-Uader 

§bo« 3 -Lame 


Sood^-Pot 
go _Dog 

§c>^co&. Friend of Lord Krishna 
SaeSe&i .Wicked 
gbto-t° s ew ; to bite 

CD 

go&Sb-to eat 
SbaoS'ociS-Upto the neck 
Sb< 2 aQb—to settle 
&&p&&-Son 
gb&p ~ 3 -Daughter 

SbJSbgS-Potter 
goBd±D-to shower 
goScg-to become Rotten 
Sbr°di'_Also 

Sb'SS'-A dding, mixing, meeting 

Sr»£k)_Food 

So»<& (V)-to meet 

Sip e£-Cry 

SiPekSb-A daughter 
^p^eo-Offsprings 
Siptfri'di) ex-Vegetables 
Sb'tfex-Vegetables 
ScpQSX-Friendship 
S3»fia^oCfc-t° sit 

Sptf^S^-Name of a male person 
Sep so^-to destroy 



mcornation of 
Vishou 

"3 S’-third wife of Dasartha 

Q— 

^BjS'co-to fall aside 

"§ sbdin-to adoro 
0_ 

g’oSSm-Little 
S'orf-Hill 

take out 

§■*&) to beat 
es ~ 

g^SS-Sickle 
S'&Sb.Son 
§"®(2bS-l 0 feriority 
§’^D_to take; to buy 
f“^.Scme 
g^oA-Few; small 
r’e&J-ake 
§f®o>£5b-to serve 
§^§o_Cuckoo 
§-*43—Crore 

S^iS'eo-Daughter-io-'.aw 

§^S'-Cutting 

§^©_Monkey 

g^dbc&Sx-Bow 

g^dio-to cut 
S^SS-Wish 
g^&.to wish 
§"*©_Arrow 


^Sog-Eldest wife of Dasarath 
[j&»tfSbo -Cruel 

$> 

jpSb^-Expenditure 
3 (3b-Jail 

Cl— 

tf 

AoA_River Ganges 
ftotftk —A strong man 
AolbiSb-Basketful; 

es Sea-Elephant 
tfd3_Hard 

ej 

tf&S-Earning 

A 3 -A kind of weapon 

• rt6^S»_Pregnancy 

r?o5sL Mahatma Gandhi, the 

father of the Indian Nation 
JV£S$»_Singmg 

7 ?d 3 bgb<&_Musician 

7T*dd3”&_Juggler 
ADA&^-Tickling 
Alf-Line; drawing 
AbaSAb'S6^_A kind of play 
f^g’Sbg'^pCO—.Pieces of cloth 


ft es S5»— 1 Quality 

ftesSSoftcPto—A woman prosse- 

sing good qualities 
ftCbS§)_Teacher 

ft esfto_Horse 

£3 

fter*ID_Rose 
(So*) ftr»8^_About 

ft^ft»fto_Hou«e 

^<ftft»-song 

ft—Umbrella 

barren cow 

/T’fta'eo—A barren woman 
a 

/T’eo^D—Chain 
fi"*Sb_to scratch 
/T*tf-Wall 

ff*ft_A kind of plant 
K* ^»oo ft —Cowherd 
/^oa—pit 
/ 7 * Co-Nail 

fT’tfftaft-Lord Buddha 
rTtfSoftH 0 honour 


^Ao®»o eft Sio-Library 


jA'Jr'otft-to take; to accept; to 

understand 

IJPftfto-Villag 


ft&fto-pot 


ftlSfto-Great 
tS ^-Terrible 

£ 

fcJS'j r S-Bsautiful 
£> l^fta-Wheel 
i^ft^-to die 
iS'ft^S-Education 
tfft^j-to read 
iS'^aftc-Wavering 
tfftoCo-Oi) ■ 

tftfft-to clap 
■tid ^-History 
tforr-Coolly 

CD 

S? S' ©-Washerman 
£ 3 »§©'-Washer woman 
t3*go-Knifc 

CSbjr-Nct; to catch hold 
O^ccr^b-Tender leaf 

the very end 

eo 

uf&oog'-small rat 

eo 

O^^CbiSb-paimer 
O^^-picture 
to be torn 

©^-Youngest; small 


IX 


^SSSbo^-to sprinkle 

i5So^*SSr»-Adidress 

^dS-Darkeess 

CSb^_Star; dot 

vSjioSSa-Relative 

» 

£5bSj6&;5ba_Relationsfaip 

CD 

to-Around 

ej 

'tJPtSb-to see 

CSP^l-Sight 

3o3sS-Tribal woman 

SoJS-cheek; side 

3&^dfc-Charioteer of Buddba 

Sfea-Tree 

es 

3£fofo£a-A game called Kabaddi 
3tf-Bad 

a 

3:3^-to tell 
3&3)-Tank 
3£>&>_Friend:>hip 
30&>s-'»i3a-Friend 
3 £)o£b-to pay 

r^> 

33 co-Younger sister 

ro i 

3S-Ear 

3to-Ruin; Harm 
3*fi-A kind of grain 
^-Action; with 
&5a-FieId 


3 coo- Hand 
3 d^ji-to do 
3'S'j r -.Shirt 
3 “*£k^_to enter 

S3 

esJSSb&i-Father of Siiha 
es&Sfo’tf^Fibre of a plant called 
es&&» 

a&eo-People 

eSSSpa'-penal y 

aS5a*eo_A young woman 

fi’casSoObiSa-Father of Jamba- 

vatbi wife of Krishna 
g'd-Tribe Caste, nation 

e»e»-Feiter 

(S’-Three hours 

e > oS-Fisberaaan 

^issio-Salary; Fees 

e§s>5^tf_Finnel t consmin seed 

e*£iov£>-to live 

JDoiSj-Living beings 

£S”iSr»* (&-G ambler 

K'-otfS-Gambler 

^3&-A space about 7 inches 

e^SgiSa S'OAci&Sr&.to inter¬ 
fere 



X 


-Knowledge 

S'- 

e»^sSo« 3 o«»-Learncd people 

Sf 

83 gtflS»-Fever 

^s2iSoSSj»fib£fc-Eldest son 
°a 

s^gS&k-co-Foretellers 
to 

tog'j r e_‘^ cunning being 

£ 

tfd£og *o beome exhausted 
cci“b-to hide 
(S^gb-to vomit 

& 

g ojA-Father 
© c S^Sb- A glutton 
g’coa-Ninety 

ortaa-Judge 

^-Justice 

^^_to come down; to decrease 

A "" 

-Delay; time 
€g££^>_( v ) to touch 
©AdSo.to become wet 
o kick 


Without fail 
& ^ifo-Agitated person 
^^y-Fault 
#SkCb-Your Honour 
#tftf§-Class 
efCbsp^-After words 
tfo_Head 
efoiSa-to think 

£©3)-tdea 
tfex^-Door 
& |>_Mother 

CO 

3 *&S'-Demoness killed by Rama 

g*^ Grand father 

0»^3_He; She or it 

trSktf-Fotus 

B*^a-They 

ireo^-to bear 

©S^rS-The great Telugu poet 

C&o_to abuse 

« 

ScSs—to eat 
©^-Straight 
<ac$S>gS-(adj) Sweet 
eSft-Again 
©Cbro-to wander 
-creeper, wire 
ddio-to take 



XI 


c6&>3o<3-At the very end 

eo 

sneeze 
e^p^-East 
\j& ^..Satisfaction 
Ufa-to be cut 

"3db^-to bring 
"30cx£x>-to know 
“§0S-fatenigence 
*3 e>-White 

cn 

■g 43-Bee 
li^_Honey 
■^io-Scorpion 
!§co-(v) to float 

-Ornament 

eCtf-Thigh 

§'i&rb-to wear, to put on, to 
place on 
sTao^a-Nine 

4ir®fi_Prior; first 
S*S_Tail 

§*{&_to rise; to seem to appear 

^ia-Garden 

ef'&Sj’tf-Leafy vegetable 

^jfo-Rope 

(S*d3»-to throw 


CS 

£So'3ao_to wage a war, attack 
i «6ea_Couple 

<So^)(3b_pounding 
s 5 co_thick 

« 

2S&^_Mother of Demons 
£Sd&_Kindness 

poor man 

—A kind of holy gross 
& 5} £xx>-Righteousness 
£f3^o£5b-to see 
dS'tf<*b&)_K.lng of Ayodhya 
C3*A©Siu®«i’ec-A kind of p 
CT&o-to cross; to violate 
tT^jdfc-KeepiDg, sloring 

agb^_Direction 

afib-to descend 
&£>&-A man in distress 
Ssfo-Blessing 
ab«DctS:-to feel sorry 

abSIxaSo ) 

\ to Jump 
dSr“So j 

ab&o^-Dust 

ab5 F *gtf;&£fo- Eldest brother of 

the Kauravas, son of 

Drutarashtra 



iSoiJ^gd&^b-Squandcriog 
Bad, wicked 

ej 

cp co__A bad woman 

eo 

£Sp#_ Messenger, Ambassador 
d£r»tfsSba-Distance 
o enter 

’3o^eP&*to fight; to quarrel 
■fiasco—Gods, Goddesses 
‘SsStf-JLord 
c^&i-God 

ci a,c;$a_ Humility. wreScbed- 

ness 

£T*o^'~Thief 
S'o/SOoCSt-to steel 
£ftf_Good 

Q 

S*^_Yard 

a 

£'6_JLord; Master 
£f*1i>£fc-Gout>le handful 
tr^cJg'-The abode of Lord 
Krishna 

S^^SSa-lsland 
^dSbrSdSifo-Fatber of Draupadi 
^S^esojfo-Teacher of PandaVas 
and Kauravas 

|S*^S-W»fe of the pandavas 

$ 

SSsSbo-Wealth 


#&>g&-Bl«ssed man 
#tf-Price, cost 

i 

3 

«SS5t»i3b_Fourth of the pandava* 
Jewel 

JStotfdfcsSb-At the very middle 

eo 

^d3eo—Middle portion of the 

eaoo 

house 

3££_Gait 
3tf£S>-to walk 

Behaviour 

Sa^River 

JS’JrCfo—Day by day; gradually 

S$5^>Sj_Sov33-to salute 

«$;5b^S'Si»-Belief 

^Sto^g'-Belief 

^jJS'^a-Hell 

JSortj-tP become powder 

; 5 e»dfc>~King of Nishadha 

£ 0-Black 

CO 

3 0 -Bug 

00 

3 «oiSrt 0 destroy 
S^ISm-Loss 
? 3Y>0-Plough 
3»^Water plant, Fungi 



»3*&SS5ao- Drama 
SS*<&_Day 

Father 

ST’&S&jwName 

;3*gd&SSxn>_e-Judge 

K3*dob§bdfci Leader 

■?S* ££><&>-Son of Brahma; a sage 

who is Fond of quarrels 
Devo tee of Vishnu 
S)oSoi3b^to blame 

Sigj*(S>^-Long sigh 

«h<i}^£>£>:S 2 a .Smooth mirror 

O c > 

Dj^5-s!eep 

£^ci&_to sleep 
5)^-Yesterday 
'OsS^.Fite 
SsS^^_Spark of fire 
(DS^Skj-Minute 
©tf^oSSa-pure 
£>eo&b-to stand 
DSfooibb-to live 
&^)-Thou 
JSr»i3-oil 
fSj°o»-Well 

iSd&g^j&eogLAnger with love 
73cSSsg£k_Firend 
^-perfect 


i3o_Moon, month 
-To-day 
^-Weaving 

^£S’J$»_Critfie 
■^< 5 bt 3 b„to learn 
i3tf^§_Skilful person 
ti^-Skill 
^©_Floor 

6^£3go^»,Ski31 
| <cr'tL^-to feel pain 
| ^fib-Mouth 
j ^^Sb^SerVant 


^cfi’^Five 

SSo&.crop 

^0(&-to become ripe 

to yield the crop 
s$o(Bo<&i-Twelve 

sScSbos (a*) r? Co-Teacher 
Sac S’* S^a-Nineteen 
sSoijS'^—sendiDg; Division 

;$fcL}-Green 

Sa&saSss-'fown 

SJ 

Sa^s3bif i .West 



xiv 


StfSS-Boat 
;S&_to fall 
SS-Ten 

sS&srortJ-FoorteeB 

-Lotus 

iStfg&a-Verse 
SSlSfi-Jack fruit 
3&_work 

^^- Tax; T °° th 
^ a .^ ) _o v ersight; carelessness 

iScre 3 d&c 6 »-O e f eat 

;SS&-Examination 

S&o&.-to down 

sSCoT^-to r« B 

j 5 tf^e-Hut covered with leaves 
ea 

sSeo^Cb-Many 

Soeo-footh 

ro 

sSajjS&a-Sacred 
^So^-Beast 
jS^j^j-Turmeric; saffron 
sS^aeo-Cattle 

^o^e»-Sons of king Pacdu 
^fca.Fall 

^r»sf^o.Lesson 
^Pi&_to sing 
£p& 3 dS»-to destroy 


£r»e§_Hand 
i5r»£Ss5»e»_Legs 
^sSotf-to delete 
^r»S’S(&_king of the serpents 
£r*£>_Sinner 
str*s£»_snake 
d'd&^-to ran away 
^r^SeS_wife of Lord Siva 

oO 

i) 0 *a-Tender cut 
JaO^^&.Mad man 
&&!(&-Handful 
Sib^eS si&JDevoted to father 
IsS^-Mother’s younger sister 
After wards 
Sbeo&-to call 

Sbo_Girl, youDg one 

00* 

5» £)_cat 

ro 

;3)i3!0c»-house wher one is born 

» rn 

^CbrbJu sect 
S35b&<&-Man 

£>e&-Acidic 

cr. 

S&iS^sSa -Flower 
% 3£t&>_Book 
^&_to flower 
^y»s 3 _Worship 



XV 




soo 0*5—cashier 
&o<5_.car$ 

8D0$-~Ball 

»sr*&GQfib-.A demon called 

Baka, killed by Bhima 

so&—cloth 
eo 

80&8od&co_-^ r y open 
ej 

so&—School 
sod&co^out side place 
(©©)C*^2fc-JEIder brother of 
Lord Krishna 

»OS$o&S&x 3 o^-to force; to 
insist 

©©S5oe6<&—Strongman 
soo —Table 

CO 

edSS^oSj>?5sSx)— present; prize 
S 3 *ea^_ArroW 
gj*©S'-Girl 
s?eoSb—Boy 

53*3o^o m co-Womdn in child bed 
£?S5—Brother-in-law, sister's 

husband or wife's brother 
.Loud 

A 

DdSLcbild 

a 

»d&gSko~Rice 

fc^Scrco—A poor woman 

soD&uBaskefc 

60 


soD&xSo-Founder of Budbism 

Q 

^5??<&»-Buyer 

^S^5-*Merchant 

Falsehood 

fic&-Marriages 

(S ro co 

of toy's, A kird of play 
S^&cvSb-to teach 

S^dSb^-Tribal woman 

(p*SS^eao3b-A man in Brahman 

caste 

£ 

& SoDevotee 

tfes^-worship 
tfd&ogtf&o- Fearful 
£d&S&D-Fear 

SJ5e£)<3o-Son cf Kaika; brother 

of Rama 
£ tf-Husbacd 

—p 

CJsS^SSb* palace 
S?tfg*Wife 
$*J)o£&-to think 
5?&eo-*t° shine 

CO 

£)£&><&-Second son of king 

Pandu 
&* Earth 



I5&C0 to break 

CO *" 

,fr s x , :ftn Pleasure. Enjoyment 
Dinner 

SSj 

^c£f^»_cot 
£&o3».good 
;£>o&~ Flame 
SkrtiSD-Htisband 
^roi 33 _to return 
«S)tf^_spot 

eSj^a-Gnvioias person 
SSa&afiieo-Washed clothes 
tt5bSS$>o«5oi3a-.lntelligent man 
$5b$S>tf- A ho| y city 
-Sweet 

iS>^^»-You and I 
&^&>-Mind 
5&$i-to live 

*&&i£S..to nourish; to patronise 
ik&£ba'ex>_A. grand daughter 
^j^>^)_code maker 
&>&&geo-people 
S&^tf-Regard 
^s»^-cloud 


S& 3 dSe»_Wife of the younger 

brother or wife’s younger sister 
i SSotfS-Husbaods, younger 

j brother 

; :5bbe8cfc£)_to die 

SSatfj^-Forgetfulness 
I&Sdaao-More over 
Jifib^rifo-Ncxt day 
jSbO&Sb-Dirty 
SSbSr^Qo^dSb— 1 Great people 
&tf«i>s5&D-Great sin 
^bSr>^Earth 

y?r» ^i^.Name of the 1 1th 

Month 
£j»S>_Wo rd 

eScp^eo-Human beings 

SSj*^ 3 -to desisti to give up 

SSj»j£_Father-in-law; unde 

s5j» Safi-Mango 

SSj»cr^»-path 

A 

^■g^-^Low caste womaa 

SSj»S^- Month 

Paramour 

Si3&^5r*"£>_Bread made of 
eo 

black gram 
fatf^-cheese 

§totf-on 




xviii 


StoJSo-Fish 

t^oCSb-You 

£to?SsS»-Moustache 

SS»^2r-P iece 

-Noseless 

S5aDSbj,_-Nose 

2&»Ad3»- to enc * 

SSbo *3”geo-P ear ^ s 
Sin&So-old age 
^dSo'?»- i ® nocent lady 

Q 

;S»d5b Kiss, (Adj) Dear 
o "* 

^Sb^-Sage 
SS»^D^-to drown 

co-Thorn 

oo 

to cluster 

SSbWSa-Three (V) to happen 
SSaj^ e^-Covering 
S3oj^d5a_to shut 
r^T »x lower aim; Acubrt 
SSu°CQ(^-t° s *gh 
2S>^rt:S»-Aniir.al 

/ Soft 

jS^££k& ) 

■3a€Sry-to praise 
■aoar-Neck 


"SiSSj-Praise 
"So ©§b Awakening 

•Sion*-slowly 

CO 

"Soef-Grazing 

S' .Father’s sister 
i feed; to graze 

■So^a.We 
"fod&j-to graze 
fcoSSo-Goodness 
"&eo_Good 

’SoeoTO-to wake up, to get up 
from sleep 

Soeo_Mile 

ScoSS^_Day before yesterday 
"SDoeofib-to bark 
'SmoS'-tender plant 
^.Salvation 
'Sj’ii-to carry 
■3j*S5AoCS)-to deceive 
jjSj* ^3_Tree 

^£ooA 3 - to swallow 
^3,T»ja'-Sound 

d& 

c3&a^ct£>-to try 
c&gptf §_Not going beyond 
one’s capacity 


XIX 


d&S^tf.Nanda’s wife who 

brought up Lord Krishna 
of Lord Buddha 

ctfPtS’Sb&b-Begger 

<3&>§0c&-proper 

—JO 

c3r>A_Saint 

CJofu^colour 
tfo$co.Jo be pleased 
tfo£s&>-<saw 

protect 

tftf^too«6SS»-A diamond 
riDg 

<2s£o-Chariot 
cr°^„Coming 
cr>&&c&-Demon 
U*&cqJ® shine 

(P83g^x~ kingdom 
cr^.Night 

Messenger of Rama 

CPSioiSo.Eldest son of kiDg 
Dasaratha 

CJ°C03 w s ^OP e 

croo-to wither; to fall down 
o°s5eso(&- Ki]Q g °f Lanka 


^r°^SsSx)-form 
^^d3b-Rupee 
"3o<&_Two 
"S^b-A king 
’Sufo-A kind of tree 
’S^JTomorrow 
c^cxa-Night 
B co-Train 

Q—. 

S^Sbo£._chest 
£d 2 Eq<£_up to the chest 
Pounding rod 
S*A->patient 
S^-Hatred 

0 

ooSe8—A Rakshasa woman; 

presiding over Lanka 
Younger brother of 

Rama 

©&^-Goddess of prosperity 

o^$)-Light 

ev)^»Name of a female 

er°$5^o-Gai n 

S^^-Sum 

~£g~oi 

'Tender branch 



XX 


<i3i3a-to get up 

£d3b&^_.Age 

<$A-Eteer 

£$tf£S~God> who gives boons 

A- lender calf 

.Boon 

<5&)_poverty 

;$S_Paddy 

S"*;SeJn 

£ SoC5b-to describe 
£3 

S^S-Miser 

25 & ^-.colour, caste 

£3 

fi^Swa-Meta? ! 

£ tfSbiSb—Merchant 

1 

1 

& 

^6s»-to prosper; to increase 

QOO 

;5©-Net 

£©£ 5 b~to love 

SSoS'tf-.Curved 

So^j-Love 

kotos' ^»_BrinzaI ] 

;S©d3bo£i£L want£ d things 

«5o6Ds^s30- coc >kcd food | 

^3_As; Like 

^o&—to cook 

SS&> 3 >-Article 

sSodSlfoSba eo-Salutes 

S*^g^»eo—Sentences 

l5rter»&_A beautiful lady 

S 5 *flSo-Sharpness 

£aov£>_to speak 

S*&-He 

SSiSr^to come 

S’&to-Use 

jSi$3_Mere 

a 

s*^_Rain 

SS<5_quickness 

s?;$Sb<3b-Monkey 

SS|tfoft-Carpenter 

^-swelling 

sSa^_Elder brother’s wife 

S*Ca-They 

SSfiaeo-Loose 

^^^a-Forest 

a» if-News, message 

SS^.Colour 

graceful lady 

3 » 0 _King of the monkey Fribfl 

S*t^§-The author of Ramayana 
in Sanskrit 


xxi 


S3*0A_Tail less 

S)od'-P«culiar 

Ol^S’Sio-.Idol 
D<&t 5 b-to leave 

*);Sd3bSo:5<3-wealtb of modesty 

aaS-Hearing 

a^a_to hear 

S)|)^e 33 &-youDger brother of 
Ravana 

fcfibfib-to break 

S«»s^£fci-,A bowman 

DeoStfg^Skill in using the bow 

and the arrows 
Deo.Bow 

cn 

J)£fc-to blow 
S)<3b-thi* man 
J^-Back 
ibtfb-tbese persons 

£<&>&<3b-Brother ofDfitbarashtra 

a<Sg«Leaming 

a^OD-Types 

fcsS?5*-Fan 

£jJf£Qov£r* to take rest 
£fa_A weight 120 Tolas 
•S^isSco.Tree 
iJodD-Aknog with 


lic&> ^-.immediately 
'ScA-Silver 

iearch 

■Sc5afl*A person without skill ro 

intelligence 
“2>o~price; cost 

’Sod&a—*o shine 

*30c&a-to stop 

*>Go;5<3o-to come out 

*3&^to go 

iSsbsS-Eaily morning 

iStf-speed 

*S&>sr°&«.A hunter 

"Sfi-Hot, heat (N) 

iSs^fca-Margosa tree 

eo 

*^5b-.Different;root (jsj) 
"Sco^dr^-cow of the geds 
'Ss'.Tirae 

"3 gdSb<!fe—Doctor 
sSgg&o—useless 
^writing 

(JTo^^Letter 
[oFc&o *.to write 
|j5 .stroke 
IjJ^.shepherd woman 
(^co-Finger 




xxii 


SbS-The great gambler; uncle 
of Duryodbana 

H .younger brother of 

Rama and Bbaratha 
tfaS-A woman devotee of Rama 

T^g^otf'sSa-.Xhe sakya dynasty 

in which lord Bu¬ 
ddha was born 
^sSa-CuTse 

SJiOfSb-to punish 

§©_Stone 

Ss5cr' l S_Hindu festival in honour 

o/Siva occuring in the 
month of Magha 
«&g&JDisciple 

&£T S (3c53&_Father of Lord 
© 

Buddba 

<6$f^»-Good 

SpoSS»_weapon of Lord Siva 
jrrow 
T 6 g £&-Valour 
(l^i&ift-Name of a great 

Telugu poet 
man 

eS .. 

« 3 oA«fj 5 b-Music 
SoeL-Fair 


f3o£6_wealth 

c5o"£>crt-A kind of flower 

S3o$>£>ctft_to happen 

Soo^^SSod- provision 

?3otf&oi£_to protect 

SSocS^S ^©.Sanskrit 

?3oS3'Sot$)_to kill 

S3e£g5j*S5e_Wife of Lord Krishna 

STTgfc-Sage 

JSSS-Assembly 

J3$Sbg&_Member 

S&SjrSb^-to collect 

SS3r>&ifc_Eq*ai person 

cOoioj^Sjio-Sea 

jStfSS&SSj* to-Pleasing word " 

SStf^ifo-Circus 

SSgSSo-Crop 

c5©5"*'3>Sa££)_Last of the Pandavas 
-Teacher of Balarama 

and Krishna 
^ptfJSSxceoJnstruments 
£r»4&&_Good 
£pd&;k>_ Help 

.Weaver woman 
&»23^©_wife of Satyavan 
fcotfSa&o-Lions cub 

n -' ■ 

JbtfS-Bashful man or woman -■ 

n 



XXIII 


5>!bSSar»-Cenema 
.wife of Rama 
&o£5$$b..Beautiful 
Joo5P^oo-.HappiDess 
&>$J(^5-wifc of Arjuna 
c5o$Sp>-lndeed 

&>&o j££_Second wife of Dasa- 

ratha 

&>£>#£b-Easy 

"Sos^-Holiday 

Bridge, causeway 
l§S$_Army 
iSsS-Service 
15>S$£b£fc-.servant 
"3 §co_Cycle 
Own 

$r°&sg —Money 
25 qd- Heaven 


Co—saint 
^ctfS&-se]fi$h 

*JQ 

£>tfsSba_Finn 

® 

cSj«o^-to praise 

& 

t^Sp&dfc-Friend 


Sr» 

Sr»oS_Swan 

Violence 

jj»3_God Vishnu 

SHccor?-Happiiy 

SH5'«5»_Necklace 

2r*iSj'tf©s5»_ Himalaya moun¬ 
tain 

Sr*^^a_Mean 
^NjdJdS) Sio-Heart 
increase 



